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Part 1: Rites of Feasts of the Cross 17 Tout and 10 Baramhat
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A. Rites
1. The services are conducted in the Hosanna tune for the three days of the Feast of the
Cross (17-19 Tout) and on the 10" of Baramhat.
2. If any of the three days of the Feast of the Cross (17 - 19 Tout) fall on a Sunday, the
readings of the day are read instead of the readings of the Sunday.
3. The feast of the Cross (17 Tout) is treated like a Feast of The Lord. Its tune is the festive
Hosanna tune, and it is celebrated for three days.

B. Vespers Praise
1. The praises are chanted as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or
Watos) for the Feast of the Cross, before the Psali of the day.
2. The exposition for the feast is read before the “Conclusion of the Theotokia”.

C. Vespers Prayers
1. The service is conducted as usual in the Hosanna tune with the addition of the following:
a. The verses of the cymbals are chanted in the festive tune.
b. The verses for the feast are added to the verses of the cymbals before the verse for
Saint Mary
2. The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of Saint Mary in the Hosanna
tune

3. After the priest prays ®dwnovt nar Nan, the deacons chant:

a. Kwpie €nercon three times in the long tune.
b. €Taven Micdar (Hymn of Constantine)

Pai eTagene] (Hymn of the Cross) in the festive tune

d. The introduction to the Exposition may be chanted “Queen Helen desired...” and
the exposition is then continued.

4. The Psalm is chanted in Coptic in the festive tune, followed by its trailer (Psalm 64:1-2)
[The trailer is a Psalm that is chanted after the Psalm of raising of incense in the same
tune. It is also chanted after the Psalms of the raising of incense for: Palm Sunday and all
the minor feasts of The Lord].
The response to the Psalm “Alleluia. Alleluia...” is chanted.
The response to the Gospel “For greatly honored...” in the Hosanna tune is chanted.
7. The Exposition concluding hymn “Who was crucified on the Cross” is chanted.
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D. Midnight Praise
The praises are conducted as usual with the observation of the following:
1. On the first day of the feast of the Cross (17 Tout), the commemoration of the saints is

chanted (in Hosanna tune) from the beginning until the verse of Kvpi Kaav2ioc (Lord

Kladios), and then followed by the verse of NHesOTAR NTE Al €2,007 [Note: This is the

rite for all the Feasts of The Lord]

2. On the second and third days of the feast of the Cross, the commemoration of the saints is
chanted in its entirety.

3. The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of Saint Mary.

4. The appropriate Psali (Adam or Watos) for the Feast of the Cross is chanted, before the
Psali of the day.

5. The Antiphonarium is read.

E. Matins Prayers
The service is conducted in the Hosanna tune as described in the offering of evening incense
with the following observations:

1. After the priest prays dwnovt nar Nan, the deacons chant:

a. Kwpie €nercon three times in the long tune while going around the altar three times,
carrying crosses adorned with flowers and palm branches.
€1aven Nicdar (Hymn of Constantine)

The introduction to the exposition may be chanted and the exposition is read.

The priest begins the procession of the Cross with the Litany for the Gospel.

The twelve Gospels are read at the twelve stations in the church.

The response after each gospel is followed by “Through His Cross..

2. After the reading of the twelfth gospel, the procession is continued two tlmes around the
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nave of the church, while the deacons chant dar eTacjeng).
3. The prayers are continued as mentioned in the Offering of Evening Incense.

F. The Divine Liturgy
1. The prayers of the third and sixth hours are prayed
2. The lamb is offered with the following observations:

a. Daawrovia Pal me T is chanted during the first feast of the Cross (17 Tout)

b. DAAHAOVIA X€ Epne‘ri is chanted during the second feast of the Cross, because it falls

during the Great Fast (10 Baramhat).
2. The hymn of the intercessions is chanted with the following observations:

a. :Ifzuggovpl-l is chanted during the first feast of the Cross, followed by ®ai eTacjene (17
Tout).

b. Iﬂ'ggo‘rpl is chanted during the second feast of the Cross, followed by da1 eTacjene (10
Barambhat).



The hymn of the intercessions for King Constantine is chanted (the verse for the Cross is
chanted after the saints).

4. The response to the Praxis “Hail to the Cross” is chanted.

After the reading of the Synaxarium, the hymn of €taven Nicda1 (Hymn of Constantine)

is chanted.

The Paralex hymn “My Lord Jesus Christ ...” is chanted.

The Trisagion is chanted in the festive tune, with the verse “Who was crucified for us”
repeated three times.

The Psalm is chanted in Coptic in the festive “Sengary” tune (Psalm 65: 1-2).

The response to the Psalm is chanted (as explained in the Offering of incense)

. The response to the gospel is chanted (as explained in the Offering of incense)

. The Adam Aspasmos “They likened Aaron’s rod...” could be chanted.

. The Watos Aspasmos “The Cross is our weapon...” could be chanted.

. The Syrian fraction or the fraction of Isaac’s Slaughter is prayed.

. Psalm 150 is chanted in the Hosanna tune with the refrain “Jesus Christ, the Son of God,

was crucified on the Cross”.

. A Melody for the Feast of the Cross is chanted after Psalm 150
. The Concluding Hymn is chanted (as explained in the Offering of incense).



Part 2: Readings for Feasts of the Cross (17-19 Tout and 10 Baramhat)
(Slgar 10 5 58 19-17) qlall gae gl

Readings for Tout 17 - First Day of the Feast of the Cross
outiall culall 3 053 J gl - g8 17 clp) B

Readings for Baramhat 10 is the same as Tout 17, except for the
Synaxarium as shown below
i) g g LaS L) 1o La ccugi 17 e B Gudl A Clga n 10 sl B
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and the

Povai

Vespers Psalm
dpdall ) 94 4

king. May his blessings be with us. Amen.

Barvoc TO AAVIA A ©-H

Psalm 4: 6 -8
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0F2EATIC. DAAHAOTIA.

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the

The light of Your
countenance, O Lord, has
been manifested towards us.
You have put gladness into
my heart. For You, O Lord,
only has caused me to dwell
securely. Alleluia.

Vespers Gospel
dpdad) Joai

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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ASI0%7.

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.

i g Uil (i) (n (o
Ol Ule 4S5y padi)

lwanNNHN H: KH - ¥R

John 8: 28 - 42

42 -28 :8 Lag

Ilexe lHcove Nnwov ke \G(‘gwn
&pe’rengganb' ec [yHpr hcbpwm TOTE
Epe‘reném %€ ANOK TT€ 0702, N“]'ep 21
AN €BOA 2ITOT MMATAT: AAAA KATA
Eppl-r]' %T&q:I'CABOI nxe MMaiwT Na

Feaxt vuwos.

0%02, YHETA TAOTOI ¢)(H NEVHI
0702 MTTEYYAT MUATAT K€ ANOK Tipi

NNHGGP&N&C{ NCHO% NIBEN.

Mar A€ eqzw VUOOT 2ANMHY)
avNag T %poq.

Macjxw ovn wnoc me Nxe lHcowe
nnilovaal eTavnag T epog xe egwn
NOWTEN &penmyanban DEN TTACAKI

TaADUHI NOWTEN NAMABHTHC.

O+vo2, GPG‘TGNGCO‘FGN OUHI 0V02 GPG

\GHHI GP OHNO¥ ;\IPGH&G.

&?GPO“’(D ETAW 1U0C NAY XK€ ANON

Na TTCT[GP).!& N&BP&&M 0702
)JJIGNGPB(DK N2Al ENER: TIWC NOOK

EKXW hnoc X€ Z—:PGTGN\GGP PGM?;G.

quPO‘F(!) Nwov Nx€ IHcove xe

ALMHN AMHN "I'K(D 21920C NWTEN X€ OVON

Then Jesus said to them,
“When you lift up the Son
of Man, then you will know
that | am He, and that | do
nothing of Myself; but as
My Father taught Me, |
speak these things

And He who sent Me is
with Me. The Father has not
left Me alone, for | always
do those things that please
Him.”

As He spoke these
words, many believed in
Him.

Then Jesus said to those
Jews who believed Him, “If
you abide in My word, you
are My disciples indeed.

And you shall know the
truth, and the truth shall
make you free.”

They answered Him,
“We are Abraham’s
descendants, and have never
been in bondage to anyone.
How can You say, ‘You will
be made free’?”

Jesus answered them,
“Most assuredly, | say to
you, whoever commits sin is
a slave of sin.
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;\I‘TOTq ulTaiwT Nar Feaxr uuwos:
0702, NOWTEN 2WTEN
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:)l‘répo‘rfn TEXWOT NAC| XK€ TIENIWT
e &Bpa&n: iexe IHCOTC NwOT X € eNe
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NIZBHOVI NT€ ﬂpraau
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And a slave does not
abide in the house forever,
but a son abides forever.

Therefore, if the Son
makes you free, you shall be
free indeed.

| know that you are
Abraham’'s descendants, but
you seek to kill Me, because
My word has no place in
you.

| speak what | have seen
with My Father, and you do
what you have seen with
your father.”

They answered and said
to Him, “Abraham is our
father.” Jesus said to them,
“If you were Abraham’s
children, you would do the
works of Abraham.

But now you seek to kill
Me, a Man who has told you
the truth which | heard from
God. Abraham did not do
this.

You do the deeds of
your father" Then they said
to Him, "We were not born
of fornication; we have One
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NAPETENNAMENDIT TIE: ANOK Tap eTall
eBo Sen Drovt 0v02, all: 0vA€E Tap
NETAIl AN €BOA 2ITOT MUATAT AAAA

heoq e \GT&qTAO‘FOI.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Father, God.”

Jesus said to them, “If
God were your Father, you
would love Me, for |
proceeded forth and came
from God; nor have | come

Wwpn
Matins Psalm
BST Y

the king. May his blessings be with us. Amen.

Baavoc Tw AaviA N6 T

Psalm 60: 4,5

of Myself, but He sent Me.”

Glory be to God forever.
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Dkt NOTLHING NNHeTepaoT
DATEKRH: eepowpw*r €BOA FAT2H MUTT2,0
NOVIT: 2INA NTOTNOZEN Nxe
NEKMENPAT: NA2MET deN TEKOTVINAM.

N AAHAOTIA.

You have given a banne
to those who fear You, That
it may be displayed because
of the truth. That Your
beloved may be delivered,
Save with Your right hand,
and hear me. Alleluia.

Matins Gospel
Sk Jead)

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of
the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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John 12: 26 - 36

36-26:12 bayy
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€BO BeN :rcpe €CXW®W MVOC XE ar]'&)ov:
maAIN oN TraTwos.
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&qepovw Nwov Nx€ lIHcove 0vo02,
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KA 2,1 €IECEK OVON NIBEN GPOI.

If anyone serves Me, let
him follow Me; and where |
am, there My servant will be
also. If anyone serves Me,
him My Father will honor.

Now My soul is
troubled, and what shall |
say? ‘Father, save Me from
this hour?” But for this
purpose | came to this hour.

“Father, glorify Your
Son.” Then a voice came
from heaven, saying, “I have
both glorified it and will
glorify it again.”

Therefore, the people
who stood by and heard it
said that it had thundered.
Others said, “An angel has
spoken to Him.”

Jesus answered and said,
“This voice did not come
because of Me, but for your
sake.”

Now is the judgment of
this world; now the ruler of
this world will be cast out.

And I, if I am lifted up
from the earth, will draw all
peoples to Myself.”
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TIINOOC XK€ Hlkplc*roc WOTT gja eNe:
0702, TIWC EKAW WVOC NOOK %€ 2w Te
NTovGEC [yHpr hcbp(mu: NI TT€
MyHpr hcbpwm.

IMexe IHCOVC NWOT X€ €TI KEKOTXI
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HEN TOTWINI 2WC TOTWINI NTEN 8HNOV:
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This He said, signifying
by what death He would die.

The people answered
Him, “We have heard from
the law that the Christ
remains forever; and how
can You say, ‘The Son of
Man must be lifted up?’
Who is this Son of Man?”

Then Jesus said to them,
“A little while longer the
light is with you. Walk
while you have the light, lest
darkness overtake you; he
who walks in darkness does
not know where he is going.

While you have the light,
believe in the light, that you
may become sons of light.”

Glory be to God forever.

Liturgy Readings
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The Pauline Epistle

J g ) (g3 Adla

OIS A &) ) 1 s V2 08
94 Ol laa3a

(e La..«.u uA.i» &Aﬂ\ MIAH
uﬁ\ u.Lu Gu.uj\ u\ uayu?

& ua.s.u a5 &l g8 G Caikd oY)
\.\Aﬁw UM'Y‘@\&MJ.:
«S ) E)

?SMJJ.J’» &M?QJJLM
PSS?\JLAUMMMULAJ
‘_5.:3\3 a)hl\@SSJ.uJJJ}J’
u.a\u.l\@lu‘ie)bi\uﬂw

SR

J\Q.\SLI‘}\A\J}J\PS]?\JL&
((JJ-\M ) | 9 et

Lails 4l aaall g

jj'emc*ro?u-l NTe mencad [TavAoc IliamocToAoc

ITav2aoc pBwk wllenboic IHcovc
[lixpicToc: mamocTOAOC €TOAREN:

CPH\GT&‘K‘G&(‘QCI \GTII&I(‘QGNNO‘FCII ;\I‘TG

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the First
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Pbnovt.

epistle of our teacher St.
Paul to the Corinthians.
May his blessing be upon
us. Amen.

a Kopineloc a: 17 - 2a

1 Corinthians 1: 17 - 31

31-17:1 esiinss 1

Me \e*raq‘ram"on TAp AN Nxe€
HlkplCToc etwuc aaaa é&l(‘QGNNO‘K‘ql
BEN OVCRW® NCAXI: AN 2INA
ﬁ‘reqf‘g‘rem‘gwm €WOTIT NXE€

]TICT&‘I‘POC NTe€ HIXPICTOC.

Ilicaxi S'&P NTe€ TIICT&‘U‘POC NTEN NH
VWEN €EBNATAKO OVMETCOX TIE: NAN A€
ANON 52 NHEBNANOZ2EY OTVXO0M NTE

PnovT Te.

CcdHOVT sap %€ TNATAKO NTCODIA

NTE NICABETY 0702, TIEMI NTE NIKAT2HT
Trawoyyq.

&qewn ovcaBe: AewN ovcad:
ACeWN O‘i‘peq.{)OT.‘beT NTE TTAl ENE2,. WH

ume drovt €p Tcodia NTe TTal KOCLOC

NCOX.

€mAH sap den tcodra nTe Provt
ue mKocuoc coven Pnovt eBoA
21TeN Feodra aefeat nxe bnovt
€BOA 21TeN THETCOX NTE TH2IWIQ)

€NO2,€Y NNHEBNAR T .

€mAH NikelovAal CeepeTIN

N2ANUHINI 0702, NIOVEININ cekwT Nca

For Christ did not send
me to baptize, but to preach
the gospel, not with wisdom
of words, lest the cross of
Christ should be made of no
effect.

For the message of the
cross is foolishness to those
who are perishing, but to us
who are being saved it is the
power of God.

For it is written: “I will
destroy the wisdom of the
wise, and bring to nothing
the understanding of the
prudent.”

Where is the wise?
Where is the scribe? Where
is the disputer of this age?
Has not God made foolish
the wisdom of this world?

For since, in the wisdom
of God, the world through
wisdom did not know God,
it pleased God through the
foolishness of the message
preached to save those who
believe.

For Jews request a sign,
and Greeks seek after
wisdom,
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NNICABET 0702, NIMETXWR NTE
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NTeq'l'(‘gml ;\INIK(DPI.
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but we preach Christ
crucified, to the Jews a
stumbling block and to the
Greeks foolishness,

but to those who are
called, both Jews and
Greeks, Christ the power of
God and the wisdom of
God.

Because the foolishness
of God is wiser than men,
and the weakness of God is
stronger than men.

For you see your calling,
brethren, that not many wise
according to the flesh, not
many mighty, not many
noble, are called.

But God has chosen the
foolish things of the world
to put to shame the wise,
and God has chosen the
weak things of the world to
put to shame the things
which are mighty,

and the base things of
the world and the things
which are despised God has
chosen, and the things
which are not, to bring to
nothing the things that are,

that no flesh should
glory in His presence.
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OTVMEBVHI NEY OTVTOVBO NEM O‘YC(!)"I'.

&INA KATA EppH'l' ETCHHOVT %€

But of Him you are in
Christ Jesus, who became
for us wisdom from
God,and righteousness and
sanctification and
redemption,

that, as it is written, “He
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#\Aﬂ‘g M\Aﬂ‘g
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. who glories, let him glory in R\ G
TETWOTWOT MU0 MAPEYYOTYOT The Lord.”
imoq den Il6oic.
Ilizx0T 54p neuwTeN Hew The grace of God the ASean 2o (1557 Y 4 Ao
. . . Father be with you all. Ceel
TEIPHINH ETCOI: X€ AUHN ECEYWITL. Amen.
The Catholic Epistle
OsS sisd)
Ka60AIKON €BOA S€N TTE MI2,0%IT The Catholic epistle of Lalaa ) (s NESCS
. . the First epistle of our father | el Lide 438 5 A g¥) (b
NemCcTOAH NTe TieniwT [leTpoc. St. Peter. May his blessings oa) b
be with us all. Amen. My i
D MHN. I‘{a\uenpz\T. beloved.
1 Peter 2: 11-25 25-11:2 ook 1

a MeTpoc B 1a - KE

Navenpat 108 VOOTEN
hEppH'l' hampenhxwl?u 0%02,
2ANYELVWOT 2ENOHNOT €BOA 22
NIETIIOTMIA hcapmxon NHETIHK 0%Re
TgexH.

HG‘T€NXIN!&0(‘QI VAPEYYWTI
€CJEPWAT DEN NIEONOC 2INA \egwn
AvcaX! JApWTEN hEppHT
N2,ANCAMITET2(WO% EVNAT A€ €BOA
2ITEN NETENZRHOTI €BNANET

NTOvTwov uPNovT deN TIE2,007 NTE

Beloved, I beg you as
sojourners and pilgrims,
abstain from fleshly lusts
which war against the soul,

having your conduct
honorable among the
Gentiles, that when they
speak against you as
evildoers, they may, by your
good works which they
observe, glorify God in the
day of visitation.
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Therefore, submit
yourselves to every
ordinance of man for The
Lord’s sake, whether to the
king as supreme,

or to governors, as to
those who are sent by him
for the punishment of
evildoers and for the praise
of those who do good.

For this is the will of
God, that by doing good you
may put to silence the
ignorance of foolish men,

as free, yet not using
liberty as a cloak for vice,
but as bondservants of God.

Honor all people. Love
the brotherhood. Fear God.
Honor the king.

Servants, be submissive
to your masters with all fear,
not only to the good and
gentle, but also to the harsh.

For this is
commendable, if because of
conscience toward God one
endures grief, suffering
wrongfully.

18

b s 558 a5 40 ) akl
‘SAL,ASQMUISU‘ u}‘d&‘
D 3

‘;amcuujeﬂmu.\auw
oAl

\Mu\a&\wuh‘ds&d}f

U.nl.d‘ Adga ) 88 J.\A.“
91..\.\9‘2(\

4.13&1‘ UJASlS ua.\SJ chAlS
ﬂ\m&c)ﬂbwé\ﬁw

aJAY! ‘JAA\ @-u.“ ‘JAJS‘
L) ) ga &1 4 ) s

JKs Cpmald ) g5 68 (A134T) g
u.\a.“.«aﬂ U"""" co.}bu.u 4.\.&
L«AA\ f-l-i-ﬂ.ﬂ d.\ chﬂﬂ u.\&ﬁ‘)'m‘

&‘wh\u&u‘dﬂﬁ\.\buy
U\ﬁ\@am\ww
elhibbdl:\i



:D.t‘g TAp TTE TWOTYWOT ICXKE
épe‘renepnoﬁn 0%02 e‘r\e*h(ee, NWTEN
TETENWOT NZHT AAAA épe’renfpl
fumneenaneq 0702 E—:pe‘renb’ IENKA2
TETENAMONI NTEN OHNOW: Par sap

0%2,00T Tie €BOA 21Ten Drovt.

€Taveazen oHNOY TAp edal xe
[lixpicToc 2mq acjblenkas e2pH
EXWN: EYCWATT NAN NOT2YTIOT PAU®N

2INA Rrrem:oggl NCaA NECJWENTATCL.
PbHeTe imeqepNOBl 0TAE MTIOTLEN
XPOCY XH BEN pu.
€vawory Epoq NAC| 2(W0%Y) AN TIE:
€cj0lenKa? NAC) XWNT aN Tie: Nac]T A€

WT2ATE BTTIPe] T2 AT MatHI Tie.

CbHéTaqu NENNOBI \eﬁ(‘gwl 2IX€EN
mye €BOA 21TeN TEYCwUA 2INA
€ANLOT €BOA 22 NINOBI NTENOND A€
NTueonH: PHETAPETENTAADO €BoA
2ITEN TIE€PIOT.

MapeTenor sap me ;,QEDPH"]'
N2,ANECWOT ETCWPEN: AAAa &peTeN
TACO0 TNOV da TETENVANECWOT 0702,

TIETICKOTIOC NT€ NETENYTYCH.

HacnHor UTTEPUENPE TTIKOCUOC
07TA€ NHE TWor JEN TIKocuoc.

TTIKOCLOC NACINI NEL TECIETIIOTLUIA. PH

For what credit is it if,
when you are beaten for
your faults, you take it
patiently? But when you do
good and suffer, if you take
it patiently, this is
commendable before God.

For to this you were
called, because Christ also
suffered for us, leaving us
an example, that you should
follow His steps:

“Who committed no sin,
nor was deceit found in His
mouth;”

who, when He was
reviled, did not revile in
return; when He suffered,
He did not threaten, but
committed Himself to Him
who judges righteously;

who Himself bore our
sins in His own body on the
tree, that we, having died to
sins, might live for
righteousness, by whose
stripes you were healed.

For you were like sheep
going astray, but have now
returned to the Shepherd
and Overseer of your souls.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
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abides forever. Amen.

The Acts
S 2y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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perceive that God shows no
partiality.

But in every nation
whoever fears Him and
works righteousness is
accepted by Him.”

The word, which God
sent to the children of Israel,
preaching peace through
Jesus Christ; He is Lord of
all.

That word you know,
which was proclaimed
throughout all Judea, and
began from Galilee after the
baptism, which John
preached:

How God anointed Jesus
of Nazareth with the Holy
Spirit and with power, who
went about doing good and
healing all who were
oppressed by the devil, for
God was with Him.
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And we are witnesses of
all things, which He did
both in the land of the Jews
and in Jerusalem, whom
they killed by hanging on a
tree.

Him God raised up on
the third day, and showed
Him openly,

not to all the people, but
to witnesses chosen before
by God, even to us who ate
and drank with Him after He
arose from the dead.

And He commanded us
to preach to the people, and
to testify that it is He who
was ordained by God to be
Judge of the living and the
dead.

To Him all the prophets
witness that, through His
name, whoever believes in
Him will receive remission
of sins.

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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1. The Commemoration of the Celebration of the
Honorable Cross in the Church of Resurrection

2. The Martyrdom of St. Castor (Kastor), the priest
3. The Departure of St. Theognosta

4. The Departure of the Saint EI-Moallem Girgis El-
Gohary
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1. The Commemoration of the Celebration of the
Honorable Cross in the Church of Resurrection

On this day of the year 51 of the martyrs, 335 AD,
the patriarchs of the Christian churches celebrated the
Honorable Cross. They were, the saintly Pope
Athanasius, the Patriarch of Alexandria, the Patriarch of
Constantinople, the Patriarch of Antioch, and St.
Macarius, the Patriarch of Jerusalem.

They carried the Honorable Cross in a procession
inside the Church of Resurrection in Jerusalem in a
great celebration, worshipping The Lord. They offered
prayers and celebrated the Divine Liturgies. They
venerated the Cross and then placed it in a special place
prepared for it in a vault made of silver.

This feast coincides also with the appearance of the
sign of the Honorable Cross to the righteous Emperor
Constantine the great. He was on his way to fight the
tyrant emperor Maxentius, the son of Maximian, in the
year 312 AD. He saw the sign of the Honorable Cross in
the middle of the day in the sky, along with his officers
and soldiers, as a great light that was more brilliant than
the light of the sun. Under the Cross was written these
words, “With this sign, you shall conquer.” He was
encouraged, strengthened and he put the image of the
Cross, that he saw, on all banners and armors of his
soldiers.

He was victorious in the war with the power of the
Honorable Cross. That had a profound effect for him
accepting the Christian faith.

May the blessings of the Honorable Cross be with us
all. Amen.
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2. The Martyrdom of St. Castor (Kastor), the priest
On this day also, the saint Abba Castor, the priest,
was martyred during the reign of emperor Diocletian, in
the fourth century.
This saint was born in the village of Bardanouha, in
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Upper Egypt, to Christian parents. They raised him in
piety and in virtues, and he was ordained a reader. He
stayed close to the church. Then he was married and
ordained a priest for the church of his village. He
shepherd the people with the best of care. He had a son
called Afraham after his father’s name and a daughter
called Dermoudah.

Fr. Castor grew to be a venerable priest in a good
old age and his people loved him. When Diocletian
incited persecution against the Christians, he went
around confirming his people in the Orthodox faith. He
went to the city of El-Kais, the capital of the area, and
which was close to his village, to visit the imprisoned
Christians because of their faith in The Lord Christ. He
strengthened and encouraged them.

When the governor was informed that Fr. Castor
encouraged the Christians to be steadfast in the faith and
not to worship the idols, he seized him. They tortured
him with every kind of torture, but The Lord comforted,
strengthened, and healed him.

Afterwards, the governor sent him to the governor of
Old Cairo, whose name was Kelkianus, to torture him
again. Many miracles and wonders had been manifested
during his torture and imprisonment, then he sent him to
the governor of Alexandria. The governor of Alexandria
tortured him severely in spite of his old age, then gave
him a deadly poison to drink. However, it did not harm
him because the saint made the sign of the cross over
the chalice before drinking of it. When the governor
became weary of torturing him, he ordered to behead
him. He was about one hundred and ten years old.

While he was praying before his execution, a voice
from heaven called upon him saying, “O my beloved
Castor, come to the place of rest.” Then they cut off his
head, and thus he received the crown of martyrdom.

St. Julius El-Akfahasy (Of Akfahs) wrote his
biography, shrouded his body, and sent him to his
hometown Bardanouha. The people of his village
received him with praises and hymns. They carried his
body and hid it in his house until the end of persecution.
Then they built a church on his name, which was
consecrated on the seventeenth day of the month of
Amshir.

May the blessings of his prayers be with us all.
Amen.
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3. The Departure of St. Theognosta

On this day also, the blessed Theognosta, departed.
That was during the reign of the righteous Emperors
Honorius and Arcadius. She lived in a convent nearby
Rome, and she was taken captive by the men of the ruler
of EI-Raha. They presented him with her. The wife of
the ruler took her as a maidservant for herself.

The captured nun Theognosta performed her duties
with joy and satisfaction and The Lord prospered her
ways. The Lord gave her grace in the eyes of her
mistress, so she appointed her head of all maidservants
working in the palace. As for St. Theognosta, her heart
was devoted to the heavenly life pursuing her prayers
and asceticism with great diligence.

One day, the son of the ruler fell sick with a
grievous sickness and all the capabilities of the
physicians failed to cure him. His mother asked
Theognosta to pray for him. She stretched her hands and
prayed to God to be glorified in this only son for the
salvation of many. When she finished from her prayer,
the child was immediately cured. The ruler freed her
from captivity and gave her an isolated place
worshipping God unceasingly.

Not long after, the wife of the ruler became ill, so
she asked Theognosta to pray for her, and God granted
her healing with the prayers of the saint.

One day, the ruler went out to the wilderness to
hunt, and he was lost. Hence, he remembered St.
Theognosta and how she calls upon The Lord Christ in
her hardships, and how she signs herself with the sign of
the cross and she receives divine power. The ruler cried
out asking The Lord Christ, the God of Theognosta to
save him. Immediately, he saw light in the shape of the
sign of the cross leading him until he entered the city.

His people rejoiced and called St. Theognosta to
preach to them the faith of The Lord Christ. She was
delighted and preached them the faith. She asked the
ruler to send to Emperors Honorius to delegate for them
a righteous priest. He sent to them a priest called
Theophanius, who preached them the faith of The Lord
Christ until all believed.

Theophanius was ordained a bishop for El-Raha; as
the ruler and the people requested.

St. Theognosta served the women and taught them
the faith. God allowed for her a short illness then she
departed in peace.
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May the blessings of her prayers be with us all.
Amen.

4. The Departure of the Saint EI-Moallem Girgis El-
Gohary

On this day also, of the year 1557 of the martyrs,
1810 AD, the saint EI-Moallem (Master) Girgis El-
Gohary, departed. He was one of the famous Copts in
the late 18" century and early 19" century. He was the
brother of EI-Moallem Ibrahim EI-Gohary.

He was raised and educated, like his brother, in El-
Kuttab of the city of Qualiob; following the educational
system of that time. He learned reading, writing, and
arithmetic along with religious studies and Coptic
language. When he grew up, he joined his brother who
held the position of head scribes of Egypt, in the daily
duties and in office works.

His brother was the best teacher and an excellent
mentor for him, and being close to his brother had a
great influence on his future life and a motive for his
success.

He held the position of head of EI-Mobashereen
after the departure of his brother EI-Moallem Ibrahim
El-Gohary. EI-Moallem Girgis conducted the affairs of
his position in four different governing periods: during
the reign of EI-Mamaleek, the rule of the French
expedition, the reign of the Turks, and the beginning of
the reign of Muhammad Ali Pasha.

He faced many difficulties during his public life. He
was an outstanding man and generous in giving. He
donated much money to the poor, the needy, the
churches, and the monasteries, especially on feast days.
He supported Pope Marcus (Mark) V111 in building the
great St. Mark church in Azbakiya and the patriarchal
residence adjacent to it, from their own possessions. His
brother Ibrahim had obtained, before his departure, the
decree from the Sultan to build the church.

Pope Marcus VI appointed him as an administrator
for many of the churches in Cairo and Od Cairo for his
love for the churches and its renovation and
maintenance.

El-Moallem Girgis, later in his life, fell ill and
departed in peace. He was buried beside his brother in
their private tomb beside the church of St. George in
Darb EI-Taqga, in Old Cairo. Their tomb still exists till
this day under a small church, where prayers are offered
on their days of commemorations.
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May the blessings of his prayers be with us all.
Amen.
And glory be to God, now and forever. Amen.
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1. The Commemoration of the Appearance of the
Honorable Cross

bl quball [ ggd s ]

1. The Commemoration of the Appearance of the
Honorable Cross

The church celebrates today the appearance of the
Honorable Cross of Our Lord and Savior Jesus Christ.
When the righteous Empress St. Helen, the mother of
Constantine the great, wished to find the Honorable
Cross, she went to Jerusalem. She asked about the place
of the Cross, and a Jewish elder called Judas told her
about the place where she might find it. She ordered the
soldiers to clear out the site of Golgotha, where they
found three crosses. However, they did not know the
cross of the Savior.

It happened that a funeral procession was passing
by, they laid upon him one of the crosses and then the
other but he did not rise up. However, when they laid
the third cross upon him he rose up immediately. They
realized that this was the Cross of Our Lord Christ. The
Empress and all the believers kneeled down before the
Holy Cross. She sent a piece of it with the nails to her
son Constantine. Immediately after, she built the Church
of Resurrection, which was consecrated by the fathers
the patriarchs and placed the honorable cross therein.

The wood of the Holy Cross remained in the Church
of Resurrection in Jerusalem until the Persians invaded
the holy land. Khosrau I, the Persian King, took
possession of the silver box that contained the Holy
Cross, in the year 614 AD. He saw a great light shining
from it. He thrust his hand to hold the wood of the cross,
but a fire went forth from it, which burned his fingers.

The Christians told him that this is the Holy Cross
and no one was able to touch it except a Christian.

He deceived the two deacons who were standing to
guard it and gave them much money to carry the cross
and go with him to his country. There, in the garden of
his palace, the Persian king ordered the two deacons to
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dig a hole and to put the box in it and buried it, and then
he killed them.

It happened that a young girl from the daughters of
the priests was captured by the king and was placed in
his house. She was looking out of the window at this
particular moment and saw what had happened.

Later on, when Emperor Heraclius heard that, he
went with his army to Persia in the year 629 AD, during
the papacy of Pope Benjamin I, the 38" Patriarch of
Alexandria. Emperor Heraclius fought with the Persians
and slew many of them. He traveled about this country
searching for the wood of the Holy Cross, but he could
not find it.

This young girl took the chance and went to
Emperor Heraclius and told him of what she saw. He
went with the bishops, priests and the soldiers to the
place. They dug there and found the box that contained
the Holy Cross. They all rejoiced and he took it back to
Constantinople.

May the blessings of the Honorable Cross be with us
all. Amen.

And glory be to God, now and forever. Amen.
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The Liturgy Psalm

el 94 3a

From the Psalms of our teacher David the Prophet

and the king. May his blessings be with us. Amen.

Warvoc Tw AaviA 7A: 3, B Psalm 65: 1, 2
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Praise is awaiting You,
O God, in Zion; and to You
the vow shall be performed
in Jerusalem. O You who
hear prayer, to You all flesh
will come. Alleluia.
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The Liturgy Gospel

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvaNasNwCIC €ROA HeN
TMETATTEAION €60%aB KA TA lwaNNHN
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A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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John 10: 22 - 38
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Now it was the Feast of
Dedication in Jerusalem,
and it was winter.

And Jesus walked in the
temple, in Solomon’s porch.

Then the Jews
surrounded Him and said to
Him, “How long do You
keep us in doubt? If You are
the Christ, tell us plainly.”

Jesus answered them, "I
told you, and you do not
believe. The works that | do
in My Father's name, they
bear witness of Me.

But you do not believe,
because you are not of My
sheep, as | said to you.

My sheep hear My
voice, and | know them, and
they follow Me.
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And | give them eternal
life, and they shall never
perish; neither shall anyone
snatch them out of My hand.

My Father, who has
given them to Me, is greater
than all; and no one is able
to snatch them out of My
Father's hand.

| and My Father are one.

Then the Jews took up
stones again to stone Him.

Jesus answered them,
“Many good works | have
shown you from My Father.
For which of those works do
you stone Me?”

The Jews answered
Him, saying, “For a good
work we do not stone You,
but for blasphemy, and
because You, being a Man,
make Yourself God.”

Jesus answered them,
“Is it not written in your
law, ‘I said, “You are gods?’

If He called them gods,
to whom the word of God
came, and the Scripture
cannot be broken,
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do you say of Him
whom the Father sanctified
and sent into the world,
“You are blaspheming,’
because | said, ‘I am the Son
of God?’

If | do not do the works
of My Father, do not believe
Me;

but if I do, though you
do not believe Me, believe
the works, that you may
know and believe that the
Father is in Me, and | in
Him.”

Glory be to God forever.
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Readings for the Second Day of the Feast of the Cross (Tout 18)
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Povai

Vespers Psalm
Apdall ) 94 34

the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 99: 9,5
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Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanNasNwcIC €ROA HeN
TMETATSEAION €607aB KA TA lwaNNHN

ASI0%7.

Exalt The Lord our God,
and worship at His holy hill;
for The Lord our God is
holy. Exalt The Lord our
God, and worship at His
footstool. Alleluia.

Vespers Gospel
pdad) S

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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John 4: 19 -24
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The woman said to Him,
“Sir, I perceive that You are
a prophet.
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Our fathers worshiped
on this mountain, and you
Jews say that in Jerusalem is
the place where one ought to
worship.”

Jesus said to her,
“Woman, believe Me, the
hour is coming when you
will neither on this
mountain, nor in Jerusalem,
worship the Father.

You worship what you
do not know; we know what
we worship, for salvation is
of the Jews.

But the hour is coming,
and now is, when the true
worshipers will worship the
Father in spirit and truth; for
the Father is seeking such to
worship Him.

God is Spirit, and those
who worship Him must
worship in spirit and truth.”

Glory be to God forever.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

l‘gwpn
Matins Psalm
Sk ysaia

the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 118: 28, 16
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Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of the
Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcIc RO HeN
TMETATTEAION €807aB KaTa lwaNNHN

aAvION.

You are my God, and |
will praise You; You are my
God, I will exalt You. The
right hand of The Lord is
exalted; the right hand of
The Lord does valiantly.
Alleluia.

Matins Gospel
Sk Jead)

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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John 3: 14 - 21
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And as Moses lifted up
the serpent in the
wilderness, even so must
the Son of Man be lifted up,

that whoever believes in
Him should not perish but
have eternal life.
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For God so loved the
world that He gave His only
begotten Son, that whoever
believes in Him should not
perish but have everlasting
life.

For God did not send
His Son into the world to
condemn the world, but that
the world through Him
might be saved.

He who believes in Him
is not condemned; but he
who does not believe is
condemned already,
because he has not believed
in the name of the only
begotten Son of God.

And this is the
condemnation, that the light
has come into the world,
and men loved darkness
rather than light, because
their deeds were evil.

For everyone practicing
evil hates the light and does
not come to the light, lest
his deeds should be
exposed.

But he who does the
truth comes to the light, that
his deeds may be clearly
seen, that they have been
done in God.

Glory be to God forever.
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Liturgy Readings
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The Pauline Epistle
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Pnovt.

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Galatians. May his blessing
be upon us. Amen.
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Galatians 6: 11 - 18
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See with what large
letters | have written to you
with my own hand.

As many as desire to
make a good showing in the
flesh, these would compel
you to be circumcised, only
that they may not suffer
persecution for the cross of
Christ.

For not even those who
are circumcised keep the
law, but they desire to have
you circumcised that they
may boast in your flesh.

But God forbid that |
should boast except in the
cross of our Lord Jesus
Christ, by whom the world
has been crucified to me,
and | to the world.
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For in Christ Jesus
neither circumcision nor
uncircumcision avails
anything, but a new
creation.

And as many as walk
according to this rule, peace
and mercy be upon them,
and upon the Israel of God.

From now on let no one
trouble me, for | bear in my
body the marks of The Lord
Jesus.

Brethren, the grace of
our Lord Jesus Christ be
with your spirit. Amen.
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Blessed be the God and
Father of our Lord Jesus
Christ, who according to His
abundant mercy has
begotten us again to a living
hope through the
resurrection of Jesus Christ
from the dead,
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to an inheritance
incorruptible and undefiled
and that does not fade away,
reserved in heaven for you,

who are kept by the
power of God through faith
for salvation ready to be
revealed in the last time.

In this you greatly
rejoice, though now for a
little while, if need be, you
have been grieved by
various trials,

that the genuineness of
your faith, being much more
precious than gold that
perishes, though it is tested
by fire, may be found to
praise, honor, and glory at
the revelation of Jesus
Christ,

whom having not seen
you love. Though now you
do not see Him, yet
believing, you rejoice with
joy inexpressible and full of
glory.

Receiving the end of
your faith, the salvation of
your souls.
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Of this salvation, the
prophets have inquired and
searched carefully, who
prophesied of the grace that
would come to you,

searching what, or what
manner of time, the Spirit of
Christ who was in them was
indicating when He testified
beforehand the sufferings of
Christ and the glories that
would follow.

To them it was revealed
that, not to themselves, but
to us they were ministering
the things, which now have
been reported to you
through those who have
preached the gospel to you
by the Holy Spirit sent from
heaven, things, which angels
desire to look into.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Then Peter, filled with
the Holy Spirit, said to
them, “Rulers of the people
and elders of Israel.

If we this day are judged
for a good deed done to a
helpless man, by what
means he has been made
well.

Let it be known to you
all, and to all the people of
Israel, that by the name of
Jesus Christ of Nazareth,
whom you crucified, whom
God raised from the dead,
by Him this man stands here
before you whole.

This is the 'stone which
was rejected by you
builders, which has become
the chief cornerstone.

Nor is there salvation in
any other, for there is no
other name under heaven
given among men by which
we must be saved.

Now when they saw the
boldness of Peter and John,
and perceived that they were
uneducated and untrained
men, they marveled. And
they realized that they had
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been with Jesus.

And seeing the man who
had been healed standing
with them, they could say
nothing against it.

But, when they had
commanded them to go
aside out of the council,
they conferred among
themselves,

saying, “What shall we
do to these men? For,
indeed, that a notable
miracle has been done
through them is evident to
all who dwell in Jerusalem,
and we cannot deny it.

But so that it spreads no
further among the people,
let us severely threaten
them, that from now on they
speak to no man in this
name.”

And they called them
and commanded them not to
speak at all nor teach in the
name of Jesus.

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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1. The Second Day of the Feast of the Cross

2. The Martyrdom of St. Prophorius (Porphyrius)
3. The Martyrdom of St. Stephen the Priest, and St.
Niceta (Niketa)
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1. The Second Day of the Feast of the Cross

On this day, the church celebrates the Second Day of
the Feast of the Cross. The rites of prayers are in the
joyful Hossana tunes.

May the blessings of the Honorable Cross be with us
all. Amen.
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2. The Martyrdom of St. Prophorius (Porphyrius)

On this day also, St. Prophorius was martyred. Early
in his life, he was pagan and worked as a comedian and
jester. That was during the reign of the pagan emperor
Julian.

The emperor on his birthday, had a great celebration
to which he invited the nobles of his kingdom. He
brought jesters, comedians, and people of the circus; to
entertain the gathering, and Prophorius was one of them.

The emperor ordered him to mock the Christian
rituals. He started acting some of the rituals and when
he came to the ritual of the holy baptism, he made the
sign of the Cross over the water in the Name of the
Father and the Son and the Holy Spirit. The Lord
enlightened his mind and he perceived a divine grace
coming down on the water and was covered with great
light. He immersed himself into the water three times,
then went up and put on his clothes. He confessed that
he became Christian. The people present thought that
this was a part of the act, but Prophorius continued to
shout “I am Christian... I am Christian.”

The emperor and all who were present were baffled
when they saw him insisting on his confession.

The emperor started to befriend him promising him
with many gifts. When he failed to turn him away from
his faith in The Lord Christ, he ordered his neck to be
cut off and so he received the crown of martyrdom.

May the blessings of his prayers be with us all.
Amen.
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3. The Martyrdom of St. Stephen the Priest, and St.
Niceta (Niketa)
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On this day also, the church celebrates the Slgdian) LS duriSl) A 2 gal) 138 b

commemoration of the martyrdom of St. Stephen the S A 28Y) g () gilidans) ugadl)

Priest, and St. Niceta (Niketa). ol Una (Sith g gla 4S 4y
May the blessings of her prayers be with us all. Ol bl Ladla aacad) Wy g

Amen. T o

And glory be to God, now and forever. Amen.

The Liturgy Psalm

) ) 94 3a
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The Liturgy Gospel
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thirst.

But | said to you that
you have seen Me and yet
do not believe.

All that the Father gives
Me will come to Me, and
the one who comes to Me |
will by no means cast out.

For | have come down
from heaven, not to do My
own will, but the will of
Him who sent Me.

This is the will of the
Father who sent Me, that of
all He has given Me |
should lose nothing, but
should raise it up at the last
day.

And this is the will of
Him who sent Me, that
everyone who sees the Son
and believes in Him may
have everlasting life; and |
will raise him up at the last
day.”

The Jews then
complained about Him,
because He said, “I am the
bread which came down
from heaven.”

And they said, “Is not

this Jesus, the son of Joseph,

whose father and mother we
know? How is it then that
He says, ‘I have come down
from heaven’?”
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Jesus therefore answered
and said to them, “Do not
murmur among yourselves.

No one can come to Me
unless the Father who sent
Me draws him; and | will
raise him up at the last day.

It is written in the
prophets, ‘And they shall all
be taught by God.’
Therefore, everyone who
has heard and learned from
the Father comes to Me.

Not that anyone has seen
the Father, except He who is
from God; He has seen the
Father.

Glory be to God forever.
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Readings for the Third Day of the Feast of the Cross (Tout 19)
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Povai

Vespers Psalm
Apdall ) 94 34

the king. May his blessings be with us. Amen.

Taanoc T AavIA ¥A: 8, H

Psalm 45: 6, 17
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Hekbponoc DProvt wa eNe, NTe
TENE,: 0702, mZ‘ng‘r WITCWOTTEN TTE
ﬁ;ngT NTE TEKMETOVPO: €oBe dal
ETEOTWNZ, NAK €BOA NXE 2aNAAOC
ProvT: WA eNee, NEW WA ENeR, NTE

TeNes,. DAAHAOTIA.

Your throne, O God, is
forever and ever; a scepter
of righteousness is the
scepter of Your kingdom.
Therefore, the people shall
praise You O Lord, forever
and ever. Alleluia.

Vespers Gospel
dpdad) Sl

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcIc eROA deN
TevasTEAION €60vaB KaTa UaTeeon

ATIOY.

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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Matthew 16: 21 - 26

26 - 21:16 e
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From that time Jesus
began to show to His
disciples that He must go to
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Jerusalem, and suffer many
things from the elders and
chief priests and scribes, and
be killed, and be raised the
third day.

Then Peter took Him
aside and began to rebuke
Him, saying, “Far be it from
You, Lord; this shall not
happen to You!”

But He turned and said
to Peter, “Get behind Me,
Satan! You are an offense to
Me, for you are not mindful
of the things of God, but the
things of men.”

Then Jesus said to His
disciples, “If anyone desires
to come after Me, let him
deny himself, and take up
his cross, and follow Me.

For whoever desires to
save his life will lose it, but
whoever loses his life for
My sake will find it.

For what profit is it to a
man if he gains the whole
world, and loses his own
soul? Or what will a man
give in exchange for his
soul?

Glory be to God forever.
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NTE NI €ENES. AUHN.

lgwpn
Matins Psalm
BTV

the king. May his blessings be with us. Amen.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and ‘

Taarvoc T AaviA 03: B, 1a

Psalm 74: 2, 12
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Neoq TIE TIENOVPO daxwe] uTENER;:

agjepwh €ovxal Ben énH*l' VTR,

A AAHAOTIA.

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of the
Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcic €BOA deN
TETATTEAION €60%AB KA TA U&PKON

asIoY.

The scepter of Your
inheritance, which You have
redeemed; this Mount Zion
where You have dwelt. For
God is my King from of old,
working salvation in the
midst of the earth. Alleluia.

Matins Gospel
Sk dad)

A chapter according to
Saint Mark, may his
blessings be with us. Amen.
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Mark 8:34-9:1
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PHEBOTWY) €1 CAMENRHI BapeXOAY

€BOA: 0702, NTeq&)?\l hneq&‘rmpoc

When He had called the
people to Himself, with His
disciples also, He said to
them, “Whoever desires to
come after Me, let him deny
himself, and take up his
cross, and follow Me.
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For whoever desires to
save his life will lose it, but
whoever loses his life for
My sake and the gospel's
will save it.

For what will it profit a
man if he gains the whole
world, and loses his own
soul?

Or what will a man give
in exchange for his soul?

For whoever is ashamed
of Me and My words in this
adulterous and sinful
generation, of him the Son
of Man also will be
ashamed when He comes in
the glory of His Father with
the holy angels.”

And He said to them,
“Assuredly, | say to you that
there are some standing here
who will not taste death till
they see the kingdom of
God present with power.”

Glory be to God forever.
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Liturgy Readings
ol aal) cle) B

The Pauline Epistle

Jgud) ol g Ay

]ﬂ'emcm?u-l NTe mencad [TavAoc IliamocToAoc

Mavaoc ¢Bwk ullenboic lHcove Paul, the servant of our ol g Lialza Mf‘” G Jud
. . Lord Jesus Christ, called t0 | 43S j ¢ gl 68 Ja} (A J g )
[ligpicToc: MATOCTOAOC €TOAREN: be an apostle, appointed to Ol Lle
. . . the Gospel of God. A
CPHGT&‘K‘O&(‘QCI GTII&I(‘QGNNO“‘CII NTE chapter from the epistle of
Dot our teacher St. Paul to the
Colossians. May his
blessing be upon us. Amen.
Koracciac B & -To Colossians 2: 6 - 19 19 - 6 :2 (sl sS
UEDPHT oTN ‘GTAPUGN& As you have therefore O\ WY IV ;:d..s Lakd
received Christ Jesus The A 1 &t

izl'hi(;plc*roc lHcowvc ITenborc noy)
Nl’)pm f\l!)l—l'rq.

€peTenbe noTNI €BOA 0702,
E—:pe*reNKwT VOWTEN NéHTq: 0702,
E—:pe*reNTapoO‘rT deN mINA2T KaTA
EppHT €TATTCARE BHNOT %pe‘renon

N2,0%0 N.{)H'Tq deN OTVYETIZMO0T.

A NAT OVN MHTIWC OVON TTETKWAT
WUBOTEN EROA 2ITEN ovueTdiaocodpoc
NEW OVATIATH €CWOTIT KATA
NITIAPaA0CIC NTE NIpwLI: KaTa
m&*rmxmn NTE TIKOCLOC 0702, KATA

[licpicToc an.

Xe ;\IQ)PHI ;\IQHTC{ E{(‘QOIT ;\IXG Moz,

THPY NTe Tueonovt comaTiKwe.

Lord, so walk in Him,

rooted and built up in
Him and established in the
faith, as you have been
taught, abounding in it with
thanksgiving

Beware lest anyone
cheat you through
philosophy and empty
deceit, according to the
tradition of men, according
to the basic principles of the
world, and not according to
Christ.

For in Him dwells all
the fullness of the Godhead
bodily;
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New FueTaTceBI NTe TETENCAPZ,
ACJTANDE BHNOT NEMAY: ézquw NAN

€BoA NNENTIADATITWMA THPOY.

Gach?xx WIMICA! NXIX GH \GNAqTOI
BAPON €N NIAOTLA: cpHénaqT OVBHN:
0v02, f\leoq aqoAq €BOA deN IwHT

\Gé\q"l'lq'l' NaQ ;?50‘3"]\! \GTIIEI‘T&‘B"POC.

Gaqﬁag;q NNIAPXH NEM NIEZOTCIA:
eaq'l' VTMOVYCWIT HEN 0OFVWN2, EBOA:
€ACJAITOT NCPA2 N.'Z)le N!JHTq.

UneNepe 21 07N Faam €EPWTEN
DHEN 0FYW NEW OFVCW 1€ DEN OFVTOI NTE

0‘3‘(‘.9&! 1€ HEN 0VCOTAI I€ NTE

and you are complete in
Him, who is the head of all
principality and power.

In Him you were also
circumcised with the
circumcision made without
hands, by putting off the
body of the sins of the flesh,
by the circumcision of
Christ,

buried with Him in
baptism, in which you also
were raised with [Him]
through faith in the working
of God, who raised Him
from the dead.

And you, being dead in
your trespasses and the
uncircumcision of your
flesh, He has made alive
together with Him, having
forgiven you all trespasses,

having wiped out the
handwriting of requirements
that was against us, which
was contrary to us. And He
has taken it out of the way,
having nailed it to the cross.

Having disarmed
principalities and powers,
He made a public spectacle
of them, triumphing over
them in it.

So let no one judge you
in food or in drink, or
regarding a festival or a new
moon or Sabbaths,
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Unenbpe \2,?u 5'})0 épreN NZ)HTq
€CJOTWY) BeN 070€RI0 N&HT New
OTWENY)! NTE NIASTEAOC NHETM{NM
E—:pwow €J2WMI €XWOT eqﬁ 0CI N2HT

2IKH €BOA 2ITEN TRHT NTE TeYcapz.

Ovoz, N(\:[&nom an NTade PHETE
TMCWYA THPY OF €BOA imoq TIE:
€TCANI ﬁcwq €BOA 2ITeN NIOT New
NICNA%2,: 0702, e‘ricpo imoq Elnaww

deN matal NTe Provt.

Ilizu07 i’dp NEUWTEN NeU
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which are a shadow of
things to come, but the
substance is of Christ.

Let no one cheat you of
your reward, taking delight
in false humility and
worship of angels, intruding
into those things which he
has not seen, vainly puffed
up by his fleshly mind,

and not holding fast to
the Head, from whom all
the body, nourished and knit
together by joints and
ligaments, grows with the
increase that is from God.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle

KaeoAikon eBoA deN Te T2,0%IT
NEMCTOAH NTE TENIWT lwaNNHC.

Do, Mavenpat.

G984 i\l

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.
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1John 5: 12 - 20

20-12:56a 1

PreTe H(‘QHPI NTOTq nwnd ;\I‘TOTC{Z

$HeTe [lyHpr ubnovt NTOTY AN
TIWND NTOTE] aN.
Mar aicdHTOT NWTEN 2INA

NTETENEW] X€E OVON NTOTEN L0AT

He who has the Son has
life; he who does not have
the Son of God does not
have life.

These things | have
written to you who believe
in the name of the Son of
God, that you may know
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T enes xe 0voN NIBEN %‘rmuacq
eBo ubnovt hna.qepnoﬁl AAAA
maict eBod ubnovt (‘gz\q&peej \epoq:
0702, imape TUTIONHPOC 01 Newag.

T eNCWOTN A€ X€ ANON 24N €ROA
udnovt: ooz mKoCKOC THPY] A¢|XH

da TITET2,WOY.

T encovwn A€ xe &ql\ NXE€ TyHpr
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that you have eternal life,
and that you may continue
to believe in the name of the
Son of God.

Now this is the
confidence that we have in
Him, that if we ask anything
according to His will, He
hears us.

And if we know that He
hears us, whatever we ask,
we know that we have the
petitions that we have asked
of Him.

If anyone sees his
brother sinning a sin which
does not lead to death,
he will ask, and He will give
him life for those who
commit sin not leading to
death. There is sin leading
to death. | do not say that he
should pray about that.

All unrighteousness is
sin, and there is sin not
leading to death.

We know that whoever
is born of God does not sin;
but he who has been born of
God keeps himself, and the
wicked one does not touch
him.

We know that we are of
God, and the whole world
lies under the sway of the
wicked one.

And we know that the

Son of God has come and
has given us an
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understanding, that we may
know Him who is true; and
we are in Him who is true,
in His Son Jesus Christ.
This is the true God and
eternal life.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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D MHN.,
Tpazic s: 8 - K& Acts 3: 12 - 21 21-12 :3 Jwei
€TagNaT A€ Nxe MeTpoc aquo.r;” So when Peter saw it, he OB A )k.a sl J L,ds
responded to the people: JL; g\l l.g.n»

wmaaoc: NIpwLI mlcpaﬁ?\rmc eofBe ov
TeTenech})le exeN Gal: 1€ ABWTeN
E€TETENCOMC E-:pon 2WC %€ h%pm den
TENXOM 1€ TENMETETCEBHC &N;PI udal
eope hal vow!.

Prow N&Bp&an New Provf

nlcaak new Provt nlakws: Provt

NTe Nentot aq*ﬁ»ow hneq&?xow IHco%c:

dal NOWTEN €TAPETENTHIC|
eape‘remso?xq €BOA NTTENB0

ulliaaToc: €a H wen Toam éxaq

“Men of Israel, why do you
marvel at this? Or why look
so intently at us, as though
by our own power or
godliness we had made this
man walk?

The God of Abraham,
Isaac, and Jacob, the God of
our fathers, glorified His
Son Jesus, whom you
delivered up and denied in
the presence of Pilate, when
he was determined to let
Him go.

53

G193 ""éSSL:LAUJ#UuY‘
Mﬁuw\dwji-\hw
\&L\.\aaéﬁhbmj\hﬁjﬁauls

3

.ué-“:'

cu\g&u\gdlmu\\g‘uhbﬂ‘u\u’
‘5.:3\ &Ju.l sl aaa (Ll 4.“
?u\o}wsa\“momt
M}hbeslaﬁjuah).uuj



€ROA.

MowTeN A€ TE00TAR 0702, THOMHI
&pe’re*remso?xq €O E—:&pGTGNéPGTIN
€BPOTYA OTPWMI NWTEN €BoA
Npqu’)wTeB.

Hapxm’oc A€ NT€E TTWNSD
&pe‘rem’)oeﬁeq: dar eTa Drovt
TO¥NOCY €BOA BEN NHEBUWOTT: paui

\&NON TENOI ;J!JGGPG Naq.

0vo2, ﬁ;’)pm deN PNazT NTe
Mecjpan dar €TETENNAT €pOC] 0702
TETENCWOTN imoq: l'[eqpa.n e
é‘raq‘raxpoq: 0v02 TiNa2T €Te o7
€BOA 2ITOTC TIE aq*l' Nag QTAI0VXAl

NTTETENLB0 EBOA THPOY.

j]'NO‘r A€ NECNHOW FCcwowN x€
APETENAIC BEN OVUETATEN! MPPHT

NNGTGNKG&PX(DN.

PnovT A€ NH%TaqXOTO‘r ICX€EN
wopm €BoA BeN pwov ;\INquTPOC})HTHC
THPOY €Bpe Heqkp:c*roc genhk&a

ACJXOKO¥ €BoA }ma.lpH']'.

&pme‘ranom OvN 0%02 KET 8HNOY
eepovqw*f €B0A NNETENNOBI: 2,0TTWC
NCEI NWTEN NX€E 2ANCHOY NY(BOB €BOA

daTeH umzo ullfoic.

But you denied the Holy
One and the Just, and asked
for a murderer to be granted
to you,

and killed the Prince of
life, whom God raised from
the dead, of which we are
witnesses.

And His name, through
faith in His name, has made
this man strong, whom you
see and know. Yes, the
faith, which comes through
Him has given him this
perfect soundness in the
presence of you all.

Yet now, brethren, |
know that you did it in
ignorance, as did also your
rulers.

But those things, which
God foretold by the mouth
of all His prophets, that the
Christ would suffer, He has
thus fulfilled.

Repent, therefore, and
be converted, that your sins
may be blotted out, so that
times of refreshing may
come from the presence of
The Lord,

54

S (gl e-us-ﬂ e-u\ &8
S8 030 a8 b g o alidha g

PRAK LgAS\ ’ﬁﬂahﬂ\UwJ‘g
Ajgﬂuuju‘yY‘uAﬂ\
.&,ﬁd

JAA daal 4.»... WU UL‘-NIAJ

a3 A gh jad 5 4 gl P
daal) oa pUat Mh.u\y Lgd.“

JPCAVERHEY

ki e Gl 838y 43 &3
Lm‘éjuthSyl&MLpa

o‘\gﬁh@h\\gd.\um&\h\‘g

Sééu.ul\ f"“‘" U‘ 4.11.\4.1\ @AA
\..\SA‘\.AA.I

aShl.hauA.tuAJU!yJ.ﬁ
433 (e g oAb B3 G 8
S



O<o2, eq;s'rw‘rb NWTEN
ichH\G‘raqepggopn f\leag)q lHcove
HlkplCToc.

dal €Te 20T NTe NIPHOTI wore]
E—:pr‘r wa TICHOT NTAME N2WB NIBEN
E—:‘raqcam wowor nxe Drovt eBoa
deN pwov Nneq}rpocpn“mc €0607aB ICXEN

“ began.
TTENE?,.

Tlicaxr A€ nre [borc €GEAIAI 0702
EGEAYAL. EJEALALI 0T0Z EGETAXPO.
Ben TASIA NeKKAHCIA NT€ ProTT:

7 7 Amen.
ALHN,.

and that He may send
Jesus Christ, who was
preached to you before.”

whom heaven must
receive until the times of
restoration of all things,
which God has spoken by
the mouth of all His holy
prophets since the world

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
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1. The Third Day of the Feast of the Cross
2. The Commemoration of the lifting up of St. Gregory
the Armenian, from the pit

Al qulall ae a9 Gl ]

) Gus s S ) daa) X D
) (e

1. The Third Day of the Feast of the Cross

On this day, the church celebrates the third and last
day of the Feast of the Cross. The rites of prayers are in
the joyful Hossana tunes.

May the blessings of the Honorable Cross be with us
all. Amen.

) qulall ae a9 &G ]

Gl 33,,\3‘ Juﬁem‘ 4.#3?35\5\ jaa gé
g el cuball 18 ol (e ¥ g
i) gl il Gkl

Ol U (S daal) cubial) 4S

2. The Commemoration of the lifting up of St.
Gregory the Armenian, from the pit

On this day also, we commemorate the lifting up of
St. Gregory the Armenian, from the pit. This saint was
born to a royal descendant in Armenia and his father
was put to death, but Gregory and his brother survived.
Their caregiver fled away with them to Caesarea in
Cappadocia, where she raised them in a life of piety and
holiness. Gregory was adorned with many Christian
virtues and he excelled in Philosophy and various
subjects. He worked in the royal court of King Tiridates.
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One day, the king ordered him to offer a sacrifice to
the idols, so Gregory informed him that he was
Christian. The king was raged and ordered to torture the
Saint, but The Lord saved and healed him. Finally, the
king ordered to throw him in a deep pit to die there from
hunger and thirst.

The Lord preserved his life in the pit. Near the pit,
lived an old widow, and she saw in a vision someone
telling her, “Make bread and cast it into this pit,” and
she continued to do this daily for 15 years.

The king happened to suffer a serious illness from
which he did not recover. The angel of The Lord
appeared to his sister and told her, “Unless you bring up
Gregory out of the pit, your brother will not be cured.”
The next morning, she told the men of the royal court of
what she saw. They threw a rope into the pit to lift up
the new Daniel from the pit alive. The people of the city
received him with great veneration. The king’s sister
asked him to forgive her brother and to pray for his
healing. The Lord answered his prayers and the king
was healed. Nevertheless, a mark was left in his body to
remind him of his evil past.

His complete biography and his departure are
mentioned under the 15" day of Kiahk.

May the blessings of his prayers be with us all.
Amen.

And glory be to God, now and forever. Amen.
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The Liturgy Psalm

QalEl) ) 9a 30

From the Psalms of our teacher David the Prophet

and the king. May his blessings be with us. Amen.

Waaroc Tw Aavia 7: B, A Psalm 61: 2- 5

43S 3 o guil) 3 )0 Llalra yia) Ja e
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A KOACT 21%x€EN OVTIETPA AKO 1M WIT
NHI: AKWWTTI NHI NOT2,EATIC NEW
0¥TITPSOC NTe ovzon: Neok Dnovt
AKCWTEN eNaevyH: AKT

NOTKAHPONOMIA NNHETEP20T 3aTeH

izl'[erzm. DA AAHAOTIA.
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Lead me to the rock that
is higher than 1. For You
have been a shelter and a
strong tower for me. For
You, O God, have heard my
prayers; You have given a
heritage to those who fear
Your name. Alleluia.

(g ind )5 Al e
Y Laa by g Ay e
(Dlua il 4 b el
e ailad Bl e e

' Lshila




The Liturgy Gospel

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanNasNwcic eBOA deN
TETATTEAION €807aB KATA AOTKAN

ATIO.

Al Jaad)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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AOVKAN IA: KE - A€

Luke 14: 25 -35

35-25:14 &

Mavuowr Ae nevag) NXE€ 2aNN1Y T

imH(‘g: 0702 \GT&qCPON%q Texaq NWo«.

Xe PHEBNHOT 2. POl 0702
E—:TeNE{Nane(:Te TIECWT AN NEM TEUAT
NEW Tequaml NEY NEGWHPI New
NquINHO‘I‘ NEL NECCWNI: €T A€ NEW
TeeJKeY vy H imongyxon imoq éep
MABHTHC NHI.

CDHETGNEINATaxe neqf;'rmpoc %poq
AN 0702, NTer‘raa,q NCWI iwonf‘yxon

imoq \GGP LBABHTHC NHI.

Mise sap €BOA BEN BHNOT E:[owwg;
€KeT OTITPSOC: H E{Nae,enm AN
Ng;opn N*reqqlwn NTAATANH: X€ AN
OTONTA(] poav \eep ecjcoB.

INA WHTIWC }\rreqxa Tcent ovoe,

0N Z‘gxenxon imoq \exm(q €BOA:

Now great multitudes
went with Him. And He
turned and said to them:

If anyone comes to Me
and does not hate his father
and mother, wife and
children, brothers and
sisters, yes, and his own life
also, he cannot be My
disciple.

And whoever does not
bear his cross and come
after Me cannot be My
disciple.

For which of you,
intending to build a tower,
does not sit down first and
count the cost, whether he
has enough to finish it

lest, after he has laid the
foundation, and is not able
to finish, all who see it
begin to mock him,
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0v02 N‘TO‘)"GP?JHTC NCwBI 1007 NX€E

OVON NIBEN €6NaAY.

€vxw L!L!OC X€ TT&IP(DL!I &qGPQJH‘TC
;\IKU.)T 0v02 hrrqugxenxon E—:KOKC]

€RBOA.

le N1y ﬁowpo €ONAWENAY
emmoAenoc € New KEOTPO: MH
Elnae,enm AN Bu‘gopn hTeqcob' NI X€ AN
0VON onn lmoq DEN MHT hgo €l
€BOA %épaq ITEONHOT équ NEYW XO¥T
NWo.

e wuoN €T1 ICXEN eqow}ov iwoq
WAOTWPTT Nm‘ﬁpecﬁli ecJTwhe, NCaA
O¥IPHNH.

[TaipHT ovoN NiBeN €THEN BHNOY
E—ZTGNE,]NAGP\&]TO‘T&ZGCOG AN
Nneqe,‘mapxoma THPOX: V0N ggxon

Iunoq \GGP BAOHTHC NHI.

Mane m2 0% ovN €ywn A€
NTeq?\wq NX€ T2010% &‘TN&MO?&&C{

NO.

OvA€ TIKA2I 0TAE ']'Konpl:x E{(—:pgm
AN AAAA \eggzwe,nq €BOA: cpHéTe OVON
(TEXOVS imoq €COTEN VAPELCWTEN.

Iliwor ga llennovy e ya enez

NTE NI €ENES. AUHN.

saying, ‘This man began
to build and was not able to
finish’?

Or what king, going to
make war against another
king, does not sit down first
and consider whether he is
able with ten thousand to
meet him who comes
against him with twenty
thousand?

Or else, while the other
is still a great way off, he
sends a delegation and asks
conditions of peace.

So likewise, whoever of
you does not forsake all that
he has cannot be My
disciple.

“Salt is good; but if the
salt has lost its flavor, how
shall it be seasoned?

It is neither fit for the
land nor for the dunghill,
but men throw it out. He
who has ears to hear, let him
hear!”

Glory be to God forever.
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Part 3: The Offering of Evening and Morning Incense of the Feasts

of the Cross

IITa2o0 llmceomo‘rql NTE &anapowal NeW SaANATOVI

ulall ue Sbgdade siq ad,

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S i i Lol [ 581 9) SSugd) il oLl (0 LSN) il

€2€HCON HUAC 0 O€oc 0 MaTHp 0
H&N‘TOKPAT(DPZ MANATIA :[fplac

€AEHCON HVAC.

[T6'0ic Provi NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ VUON NTAN NOTVROHOOC HEN
NENBAIYIC NEYM NEN2,0X2,EX EBHA

E—ZPOK.

Iliaaoc:

Xe MenwT €THEN NiGHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napec? NXE€
TEKUETOTPO TTETELNAK LAPEYYWTI
leppH'I' deN :rcpe NEW 2IXEN TIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&CT UHIY NAN i:cpom“.

0vo02 xa NHETEPON NaN €O
;JE})PH‘T 2WN \N‘TGNX(!) €BOA NNHETE
07ON NTAN E—:pwow: 0702 imepen*ren
€50%N E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

A TUTTETZ2,WO%V.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
cuedd] J ol

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben MixpicToc IHcove MenGoic: In Christ Jesus our A G L) & gy asually
Lord, for Thine is the A ) aaall g 8 g8l g ellal)
%€ 8WK Te TueTovpo new FTxou new | Kingdom and the power el
N < and the glory forever.
TIWOT Q)a ENER. AMHN. Amen.
Ihiaaoc: People: sadd)
R In Christ Jesus our Ly £ s oally
ben IicpicToc lHcove TTenborc. Lord.

After this, the priest prostrates before the sanctuary S Gl alal GALSY daw Gt 2y
door, saying: :dsiig

T enowwT MoK &)H,;XP,CTOC new |We worship You, O Christ, |l aa (gl Lol &l aaud

. . with Your good Father and QY (i) 7 g )l g pllal)
[lexiwT Navaeoc New [limNevua the Holy Spirit, for you Uiea ) Heald g cul

were crucified and saved us.

€807aB X€ ATAQK AKCWT MUON Nal Have mercy on us.

NAN.

Then he prostrates before his fellow priests and the | 4silas g Aigsll 43 &1 sad dilaa o yulay A
deacons, saying: 0ot oA g dwaladd) Apalil

Carov €por: 1C THETANOI: W NHI Bless me. Behold, the | 15,881 Al o )5S s
repentance. Forgive me. s

€RBOA.

The priest greets his fellow priests by touching their alal Ciid 3 gy g A<l 45 ga il a1
hands, then he returns and stands before the sanctuary Adll g A Jaun g £ i JGel) Qb
door with contrition while stretching out his hands. The B A culall Wian ddpay 8 (ubadddl
deacon stand behind him and to his right while he holds i
the cross in his hand.

IMimpecBrrepoc: Priest: 0l
Pray. Jola
WanA
ITiArakwN: Deacon: . 9“‘“‘“‘
. . Stand up for prayer. . 588 33l
€m TIPOCETYH CTABHTE.
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The priest bows his head towards his fellow priests,
and, while turning towards the west, he makes the sign of

the cross over the people with his right hand, and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁwepoc:

Uapenggené,nm ;\ITO‘TCI
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pbnovt DrwT ullenboic ovoz
[TennovT ovoz IencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Xe &qep&xen&zm EXWN.
ﬂlqepﬁoﬁem %pon. &q}xpea épon.
A gworrTen époq aq‘l‘&co E—:pon.
A gtToTen agenTen wa \eé,le

€TAIOTNOY 64l.

Meoc) on napeNTe,o époq 2,0TWC
NTeq&pea \epon: BEN TIAI €2,007 €60VAR
dal Neu NIE2,00% THPO% NTE TIENWNS:
DEN 2IpHNH NIBeN NXE€ TITANTOKPATWP

I16'0ic IlennovT.

S 3a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Let us also ask Him,
The Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.
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IIiaak®N:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

PuuB [T6'oic Provt
TMANTOKpPATWP: PiewT wllenboic
0o, [lennovT ovoz IlencwTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

:Irenggenanm NTOTK KaTa w8
NIBeN New eeBe 2,whA NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe AKGPEIKGIT&‘Z,IN EXWN.
:D.Kepﬁoﬁem I—:pon: ax&pea E-:pon:
A kworTen E—:ponc aktaco \epon:
A KFTOTEN aKENTEN Wa Z—:éle €Tal

OTNOY 6al.

T2 RKwN:

TwR2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
h*rqugene,m dapon: h‘reqcm‘ren épon:
NTeqeme\aem €pon: irreqb' 1 nnrt20
NEW NITWB2 NTE NHEBOTAR Rrrz\q
NTOTO% Eé,pm EXWN ETMATAGON NCHOT

NIBeN *: NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

ILi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy il of L) jguan A

l‘heq&pea EMWND NEW TITA20
E—:pa*rq QTENIOT ETTAIHOVT
Napxl\epe‘rc mama aBBa ... NEW
nqueZ‘gcpHp ;‘l?xlTO‘I‘PS’OC TENIWT

;.lnHTPOTIO?xI‘THC (f\lemcmnoc) aBBa ...

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
... and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba ...

Then the priest prays

HlﬁpecB‘rTepoc:

€obe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC TIMAIPWAI MHIC NAN
€BPENAWK €BO MTTAIKEEZ00% €007AR
dal: New NIE2,00% THPOY NTE TTENWNS:

BeN 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeoNoC NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
énepmi NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWYI ET2WOV: NEW ﬁ*mmq
Z—:ﬁ(‘gwl NTE 2aNXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

N AITOY éBo?xe,apon

Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is

ALl Ly

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us. ‘
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and says the following instead of the priest):

present, he makes the sign of the cross over the people ‘

Mew eBo 2,8 TIEKAAOC THPY.

Mew €BoA 22 TalEKKAHCIA 83l.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

NeEw €BOA 2,a Talna €80vaB NTaK

dal.

i1 A€ eonaner NEw NHETEPNOYPI
cazNI MuWoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
fumep(‘glggl NAN: €2MWM1 EXEN NI20¢
NEW NIGAH: New exeN Txon THpC NTE

THXAXKL.

Ovroe MITEPENTEN €IOTH
ETPACUOC: AAAA NASMEN €BOA A

TreT72WO07.

ben mzuoT new niveTwensHT
NEU UETUAIPWYI NTE TTEKUONOSENHC
nlHpr: Herbore ovoe lennory ovos

Henew THp Incore H/xplc TOC.

Pdars eTe €Bo 21707y épe mwor
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
7‘1‘7/0001(9”/%0/0.' 6‘/71\76’/017/ NAK NEUAY:!
new ITimnerua e607aB A\/peqramdo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

And from all Your
people.
And from this church.

And from this, Your
holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.
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jNO‘)" NEU NCHOT NIBEN Neu ‘(yd

ENES NIENES TH,UO‘J".' ALHN.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Verses of Cymbals

Bl Ly

bl b s sl S5 oY)
el gls

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
(SUSEN L) ¥y ala¥) sl A Bl gL

D LWINI VAPENOTOYT: hjj':rplac
€007aR: €Te PiwT New H(‘QHPIZ New

IIimNevwa esovaB.

QD NON Ha NIAAOC: NYPICTIANOC:

da1 sap e [lennowt: NAAHOINOC.

OvoN 0v2,€ATIC NTAN: H€N
oHeoovaB Uapia: epe Provt nar Nan:

SITEN NGCHPGCBI&.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

ua‘gdﬁ\‘ii‘g.‘mm‘jm

CJJSUQ,NUQY‘JA L;:ﬁ‘
Jowaal)

1 Y Gl il ol
SAdal) Ugl) oa

4 ,ﬁy@dﬁ\gﬁgl@Jm
Ll il Uaa

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
(Caead) ) gl 3T Gudal o) ALY B G gL E L

TenovwyT uDIwT New gHpr:
new TTmNevva eovaB: :H-:TPIAC

€807aB : NounoovcloC.

Xepe FeKKAHCIA: TIHI NTE
NIASTEA0C: X €pe Fapeenoc: €TACMEC

l'[encofmp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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Continuation of Verses of Cymbals

Xepe m&*rmpoc: cpH\e*rme(‘g IT6oic
E—:poq: Xepe MU2AT: €ETATYW®
lmechna R{QHTq.

HIE:Tmpoc TI€ TIEN2,0TTAON:
m&'rmpoc TIE TENEATIIC: mE;Tmpoc e
TIENTAXPO: HEN NENZOXZEX NEW

NeENOAIYIC.

Xepe ne Uapli: TopouT esnecwc:

eHeTacuiIct NaN: uPNovwT mAoToC.

erpe Ne Uz\pla: deN ovyepe
eqovaB: xepe ne Uapia: 00T

vPHeosovaR.

Xepe Uncana: mniyt
N&pxu&s’?exoc: X€pe ’S‘aBpu—nK: mMCoTTH
hmqau‘gennowa

Xepe NIYEpOTBIN: Xepe NicepadI:
XEPE NITATUA THPOT: ﬁéno‘rpamon.

Xepe lwannue: mngt
hﬁpozponoc: X€PE TOTHA: TICYSTENHC

NEUVUANOTHA.

Xepe naboic NI0T: NATIOCTOAOC:
X.EPE NIMABHTHC: nTe MenGoic lHcove
HlkplCToc.

Xepe Nak ® THYAPTYPOC: X EPE

TEVYATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

Hail to the Cross, which
my Lord was crucified upon.
Hail to the tomb, which His
body was put in.

The Cross is our
weapon, the Cross is our
hope, the Cross is our
steadfastness, in our
afflications and sufferings.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John the great
forerunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
Hail to the evangelist, Hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.
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aBBa Uapl(oc T8EWPINOC.

Xepe CTepanoc: myopm

;.!M&PT‘FPOCZ XGPG TIIE\PXIKI&KO.)NZ 070

‘\TEIMAP(!)O‘TT.

XGPG NaK E!) UIM&PTTPOCZ XGPG

Y WIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

naboic }IO‘FPO ?GEDPYIOC.

XGPG NaK Z!) HIM&PT‘?POCZ XGPG

THQWEX NTENNEOC: YEPE TIAGA0HOPOC:

CDI?xOlT&'THP llepKO‘rploc.

XGPG NaK Z!) HIM&PT‘?POCZ XGPG

TII(‘Q(!)IX ;\IYGNNGOCZ XGPG HI\AB?\OCDOPOCZ

aBBa UHnNa NTe nidDaraT.

erpe MENIWT N BBA D NTWNIOC:
TMBHBC NTe TaueTroNaYOC: xepe
meNiwT D BRa [Tavae: THVENPIT NTE

HlkplCToc.

Xepe NaBOIC NIOT: imz\mo‘rgupl:
D ABA ng;wl New D BBa [Tavae:

Nivenpat NTE Hlkpl(;‘roc.

lhcowe IlixcpicToc Neag) New doos:

;\IOOC{ ;\IQO(‘{ TTE NEV Wa \GNG&I denN

0¥V2¥TOCTACIC NOFWT: TGNO‘F(!.)(‘QT 8209

Tentwor Nag.

[Towpo NTE T2IpHNH: wor NaN
NTGK&IPHNH: CEVNI NAN f\rrelce,lpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Hail to Stephen the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the blessed.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter, my master
king George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Jesus Christ the same
yesterday, today and forever,
in one hypostasis, we
worship and glorify Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

67

PR PRA( (o eM‘
k)

?M\ c%ﬂ\ Lﬁ\ & eM\
G aSall ¢Sl Lol

D aead) (Jlad) g ladll
s B sl gld calgal)

Al ¢ gt Ll el aSlal
P USRI
ralaal) Usa Ll calgal

¢ g shail Ll Ly a3kl
Ll L adlead) cdian ) )

Joal) s Y g

(A c;l.,i-\ﬂ Lalad eM\
.51 i3 .50 L (Lab Y g

Jesall sl

ol (9 9 maall £ gy
c2a) g o 538l ¥ (Al g agall g
odaad g Ad dav

A el Ukae ) cadlud) dla Uy
JLlUad Ul 88 g cdladw W



Xwp €BOA NNIXAXI: NT€
TGK;(?xHCI\AZ iplCOBT époc: NNECKIN Wwa
eNe,.

€uvanovHA [lennowt: den
TenuHT TNOv: BN TWOT NTE Hecpow:
new [Tmnevua eoovaB.

ll_l'reqf;no‘r %pon THpEN: Brreq*rm*ﬁo
NNENZHT: hTeqTa?\b' 0 Bmuywm: NTE

NENYTICH NEL NENCWUA.
TenovwyT ok w IixpicToc:

New ITekiwT Nasaeoc: New ITimNevua

€807aB: X€ ATAWK AKCWT LMON.

The priest goes up to the altar and the deacon
presents the censer to him where he puts five spoonful of
incense, while signing the cross in the first three times (if
there are more fellow priests, then each puts one spoonful
of incense with the second signing only) and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

ben Eppan uPIOT New H(‘):)le New

IlimNneva €607aB 0TNOTT NOTWT: ALHN.

AcuapworT Nxe ProvT DiwT

TIIT[&NTOP&T(DPZ ?&HHN.

|1 [YNEN O T

D MHN.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

an&P(DO‘)"T NZX€ TIEYLUONOTENHC

NWHpr Hcowe TTipicToc ITenboic: amHN.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have been crucified
and saved us.

Priest:
In the name of the

Holy Spirit, one God.

the Pantocrator. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be His only-

our Lord. Amen.
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Blessed be God the Father,

begotten Son, Jesus Christ
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IIiaak®N:

D MHN.

l'[mpecB‘r‘repoc:
Clcnapwow nxe [Timnevva esoval

)JJI&P&K?&HTONZ ALMHN.

IIiarak®N:

D MHN.

IimpecBvTepoc:
O0%¥WOT NEL OFTAIO: OVTAIO NEY OFWOT:
nfllanasia Tprac PiwT new TIgHpr new

IIimNevva esovah.

IH-NO‘Y NEY NCHOY NIBEN NEM W €NEZ

NTE NIENEZ, THPO“‘. A UHN.

Then the priest prays inaudibly saying:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

HlkplCToc [ennovt mnwT eTor n20t
0702, NAAHOINOC: TIHONOT ENHC ﬁ{gﬂpl
002, NAosoc NTe Provt PiwT. Ovcoxen
€pHN €BOA TIE TIEKPAN €007aB: 0702 HEN
VAl NIBEN CEINI ;\IO‘I‘EIBOINO‘K‘('.II Eé,pm

€TEKPaN €60%aB NEW 07O7CIA ECTOVRHOYT.

IhiARK®N:
Hpoce‘reza\cee VTEP THC 8¥CIAC HUMON

ﬁpoccpepon*rwn.

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor,
honor and glory to the All-
Holy Trinity, the Father
and the Son and the Holy
Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Priest:

O Christ our God, the
Great, awesome and true,
the only-begotten Son and
Logos of God the Father,
ointment poured forth is
Your holy name, and in
every place incense is
offered to Your holy
name, and a pure offering.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have
brought it.
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HlﬁpecB-r‘repoc: Priest:
N R We ask You, O our
TenT20 €pok TENNHB QT €pok Master, receive our

prayers to Yourself. Let
our prayers be set forth
Nxe€ TeNﬁpoce‘rxH ;JEDPH‘T NO¥COOINOTCY!. pef_ore You as incense, the
- . lifting up of our hands as
HT(DNC{ Gl'l(‘g(!)l NTE NENXIX O‘T(A)O‘U‘(‘g(i)O‘T(‘gl the evening sacrifice.

NNENTWB2,: 0702 L!Z\PGCC(!)O‘?‘TGN LITEKU 80

NTE ?;&N&PO‘F?JI TIE.

For You are the true
. . : N evening sacrifice, who
NTE 2aNapov2l: PHETAKENK emywi vwmiN  have offered Yourself
upon the honored Cross
for our sins, according to

€TTAIHOVT KATA Epom)(‘g wllexiwT the will of Your good
Father,

Meok S'&P e ]TI(A)O‘T(‘.Q(DO‘F(‘.QI NTAQUHI
V0K €6Be NENNOBI: 21X€EN ]TIC'T&‘I‘POC

NaTaeo0cC.

With Whom You are

Paui G‘TGKEIL!&P(DO‘I“T Nenaq: New X
blessed with the Holy

Minnevua esoval hpeq’rméo 0702 Spirit, the Giver of Life,
N who is of one essence with
NOL00TCIOC NEVAK. You

jl-NO‘)" New ;\ICHO‘K’ NIBEN: New wa \€N€2; Now, and at all times,

ol
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. . and unto the ages of all Ol LglS [ gaa)
NTE NIENER, THPOT. DUHN. ages. Amen.
In the Matins prayer, the priest prays inaudibly the sda Calsl) Jody 8L ) gas 33a Ay

following prayer instead of the previous one:

IMimpecBrrepoc: Priest: _
. . O God, who received to
DrovT PHETAGWWT €poy Yourself the offerings of

the righteous Abel, the
sacrifice of Noah and

Fevcia NTe Mwe New N Bpaar: New Abraham, and the in(_:ense
of Aaron and Zachariah.

NNIZwPON NTE DBEA TOVHI: NEM

TICBO0INOTYI NTE :)lb.P(!)N New

Zaxapiac.

MMiARK®N: Deacon: .
Pray for our sacrifice

Hpocefcezacee ‘\rnep THC 8%CIAC and those who have brought
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HUON ﬁpoccpepon*rwn.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Wwn E—:pox hnw&eomoqu dal
€BOABEN NENXIX ANON 2 mpeqepnoﬁl:
€0%CO0I Néeomovql: I-:O‘rxm €BOA NTE

NENNOBI NELW TICWXTT MTTEKAAOC.

Xe El\cnapwm“r 0%02, E{nea NWOT
NX€ TIEKPAN €807aB: PiwT New l'[gngl

new [Timnevva esovaB.

:ﬂ-NO‘Y NENM NCHOY NIBEN: New (‘y&

ENE2, NTE NIENER, THPOTZ ALMHN.

Then the priest offers incense around the altar three
times, while praying the three litanies:

it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

The Three Litanies

First Litany: The Litany of the Peace

HlﬁpecB'rTepoc:

Jenteo Epox TIENNHB: aplEpne‘rf
II6oic N'fe,lpHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

|1 [YNEN O T
Hpoce‘rzacee ¥TIEP THC IPHNHC:
THC ASIAC MONHC: KABOAIKHC K€

ATIOCTOAIKHC: OPBOAOZOT TOY Oeov

(0 g1

Al Ay o

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.
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€KKAHCIAC.

IimpecBvTepoc:
P P
Bar eTgom icxen ATPHZC

;\I‘TOIKO‘UJGNH &g& A‘)"PHXC.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.

Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

A pihuevt TG0IC LITENTATPIAPIGHC
NIOT €TTAIHOVT ;W\APXI\GPG‘X‘C TATIA
aBBa (...) NEX NECCON WITNETVATIKON
TUTATPIAPYKHE NTANTIONIA Uap
IsnaTIOC (...) NEw TUTTATPIAPKHC

NGplTpl& A TovNaA (...)

s LY dudi gl

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our
patriarch, Abba (...), and
his spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:

Mew nquchpHp ;\l?\lTO‘K‘})S’OC
TENIWT imHTpono?uTHc (f\lemm(onoc)

aBha (...)

IhiAkwN:

Hpoce‘rzacee ‘\mep TO¥ &pxlépewc
HUWN TIATIA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPKOT K€ ipxl\emcmnow THC
HETAAO TIOAEWC &ZGZAN\KPI&C: Ke
TWN AAEAPWN ATYTOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap IsnaTioC

(..) TO¥ MATPIAPYOT THC DA NTIOXIAC:

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...)

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..)
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Ke DTmowNa (...) Tov TATPIAPXOT THC

Gpl‘rpeac.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke To% e*NKOINWNOY €N TH

And his partner in the
liturgy, our father the

P Y I O‘JEAA*J‘;AJ

COPWREUREN i PUSSRY
pSall (i8N ) slaall Ui

AITOTPSIA TOT TIATPOC HUWN TOT metropolitan (bishop), (o) W)
. . Abba (...)
VMHTPOTIOAITO (€TNCKOTIOY) aBBA (...)
Then he concludes: 1 Jasy A
Ke Ton bpeozozwn mN And for our orthodox oS g Y LSBT il
. bishops.
ETICKOTIWN.
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: . roall
. . . In keeping, keep them 88 i Ul aglhda) Usda
ben ovapee apez epwor Nan for us for many years and A dda i g
< N peaceful times.
N%&NHH(‘Q NPO)JT[I N€EY 2, ANCHOV
;\IEJIPHNIKON.
Third Litany: The Litany of the Assemblies
clelaiay) dudig)
Hlﬁpecﬁwepoc: Priest: ol

:)lplEpue‘rf T6oic NNenxInewOTT:

EI)JO‘F Epwow.

Ihiarax®N:
Hpoce‘rezacee VTIEP THC ATIAC
E€KKAHCIAC TAYTHC K€ TN

CTNEAEVCEWN HUWN.

Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.
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l'[mpecB-r‘repoc:
UHic €BPOTYWTI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA

TEKOTWWY) €60%ahB 0702, MM&K&PION.

SaNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%BO:
ZANHI NCUOT: I\PIXAPIZECOE VUWOT
NanN [I6oic New NekeBiaIK €é@NHOT

LYENENCWN (‘y& ENE?,.

Twnk [oorc Provt: vapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: uzxpowpr
€BOA daT2H UTTEK2,0 NX€ OVON NIBEN

eovoct hnekpan €007aRB.

[Tex2aoc 2€ vapeqywm den
TICUOT €2ANANWO NWO NEW 2aNBBA

NoBa e‘rfpl imel(ovw(‘g.

ben m200T New NIMETYENSHT
New Tne’mmpwm NTE
TIEKMONOT ENHC N{gﬂpl: ITenboIc 0%02,

HGNC(!)THP IHcowe Hlxpm‘roc.

Then the priest goes outside the altar and offers
incense towards the East three times saying, while

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed
will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who shall come after us,
forever.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

bowing down his head, saying the first time:

:H-GNO‘F(!)(‘QT WUOK (!)HIXPIC‘TOC New
IMekiwT NaTae0c New TTimNevua
€60%aB x€ ATAWK AKCWT MUON Nal

NAN.

We worship You, O Christ,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for you
were crucified and saved us.
Have mercy on us.
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And the second time, he says:

DA NOK A€ KATA ]T&(‘.g&l NTE TTEKNAI

€l€l €DOTN ETEKHI: 0702 €IE0TWYT

Na2PeN TieKepPer €607AB.
And the third time, he says:

Uneneo NNIATSEAOC Traepyann
E—:pox: 0%02 TNAOTWYT NagpeN

neKepcpel €60%aR.

the Virgin:

Tent nNe hmxepe‘ncnoc NEW
SaBpIHA TIATTEAOC: %€ K €pe Ke

X&PIT(!)MGNHZ 0 K“‘PIOC VETACOYT.

Then the priest censes towards the North saying to ‘

But as for me, | will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, 1 will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, The Lord is with

2

you.

Then the priest censes towards the West saying:

Xepe m(0poC NTE NIATTEAOC: NEY
NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: NEM
TIX0POC NTE NIMAPTTPOC: NEW

NHeaovaR THPO.

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe loyannHc TyHpr NZaxapIAC:

X€pe MOovHAB i'l(‘prl WITIOTHB.

Hail to John, the son of
Zachariah. Hail to the
priest, the son of the priest.
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Then the priest censes towards the East saying: sd sy dl dgal Ay A

UapenovwyT :ul'[encw'mp: !-Et us worship our 4““ ‘ - Luah.d .
R R Savior, the Good One, and | Ay Lle Cig) 5 43y (llall
THUAIPWLI NATABOC: K€ N0 Lover of Mankind, for He Lall g
< had compassion on us and
AQYENZHT BAPON: a¢jl 0702 Acjcw has come and saved us.

9 90N.

The Litanies

Then the priest prays the Litanies for the Departed in Vespers and Saturdays’ Morning
Or the Sick and the Travelers (and the Oblations if present) in Matins
gl Sy g Aucdiad) B o] ) i gf A Ay o
S A (5493 30 Gl AN <l gl ol BN Ly 9l) G sbleaal) L gl g (il pal) Lyl o)

HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: roalsll
Pray. Jola

WaHA.

A RKON: Deacon: roulad)
. . Stand up for prayer. ) 548 33all
€m TIPOCG‘VXH CTAOGHTE.

The _priest b_ows his head towards his fellow prigsts, Aigsl) 45 ga) gad Al LS (alday oS
and, while turning towards the west, he makes the sign of sy i) ad g el () diily g
the cross over the people with his right hand, and says: 15 9 9 aliall Uiy Al
Hlﬁpecﬂwepoc: Priest: _ ralel)

Peace be with all. LJSU a3l

IpHNH TrACH

MhAzoc: People: )
. And with your spirit. Loy dag 1
Ke Tw nNevwaTi cow.

The Litany of the Departed
Gl 1) Al g

This prayer is said during the evening Offering of Ldie jedq ad) b o) ) Al gl JU
Incense all year round. It is also said during the morning &) o Ll JU Las i) jlaa o
Offering of Incense on Saturdays. 1 gaead) il SLy 5 sig

76



HlﬁpecB?‘repoc:

[Taain on wapentao ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
002 [lennovT ovoz IlencwyTHp lHcove

l'[l:\)cproc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C TIMAIPWNI: aplcpne‘n
IToo1c NNIPvYH NTE NeKeBIAIK

ETATENKOT NGNIO"I' N€EY NENCNHOY.

|1 [YNEVCONE

Twh2, exen NENIOT NEM NENCNHOY
ETATENKOT ATMTON MuWOT BeN Gnaz T
hﬂﬁcpm‘roc ICX€N TTENE?,: NeNIOT
€607aR h&prEHICKonoc Ke NeNIloF
NETTICKOTIOC: NENIOF N2ZHS 0% MENOC K€
Neniot hﬁpecB‘rTepoc NEW NENCNHOY
NAIAKWN: NENIOT MMONAY0C: Ke
NENIOT NAAIKOC: Nem \eépm €xeN

“]‘&N&“Z\‘FCIC THPC ;\ITG NIkPICTI&NOC.

2INA NTE Hlkplc*roc Iennowt
']'irron NNOT‘L]r‘rxH THPOv €N
TITAPaAICOC NTE ﬁomoq: ANON A€ 2N
N'req‘epnmm NEVAN: Rrreqxa NENNOBI

NAN €BOA.

ILi2aoc:

K‘rple €\ EHCON.

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

N prxaTaziom [ooic VAVTON
NNOTYTICH THPOT HeN KeNe| nneniot
€60vaB: M Bpaay new lcaak new

lakwA.

WanoTwor SeN 0F1A NYAOH:
21%XEN PUWOT NTE TTEMTON: HEN

]THT&P&ZICOC NTE TIOTNOY.

Ihva €TAqPWT €BOA NOHTC NX€E
THUKAY, NSHT NeW FTAYTIH New
mejia208: deN POTWINI NTE NH €607AR

NTAK.

€xeTovNOC N‘TO‘)"KGC&PZ HenN
Te200% GTAKGA(‘.QCIZ KaTa
NEKETMATTEAIA MUHI 0702

NATUEONOTX.

€Keepxaplzecee NWOY NNIATAO0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE M€ BAA NAT
€pWOT: OFAE MTTE VAWK COOMOT: OTAE

ANENRN

LIOVI GEJPHI €XEN TIZHT Np(!)!,!l.

NHeTakceBTwTow ProvT
NNHEBME! MTTEKPAN €60%vaB; X€ VUVON
HOT WOTT NNEKEBIAIK AAAA OVOTWTER

€BOA Tie.

lcxe A€ 070N OTUETAMEAHC 01
€pWoT: 1€ O‘mGTMTaqu 2WC pwn:

E—:mepcpopm Nowcapz 0702 ATYWTTI deN

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according to
Your true promises, which
are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for those
who love Your holy name.
For there is no death for
Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,
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TIAIKOCOL.0C.

Mook A€ 2,0¢ ATA00C 0702
lmwpwm Pbnovt \&leAT&ZIOIN IT6oic
NeEK€RIAIK ﬁkpl(}‘n&noc Nopeoﬁozoc
€THEN TOIKOMENH THPC: ICX€EN
Nma;u‘gan NTE EppH wa Neqnz\ﬁaw‘rn
NEW ICXEN TTEMZHT wa EppHc: Toval
TIOTAI KATA TIEYPAN NEW tovi tow
KATa TIECPAN: K‘rplé VAMTON NWOT YW

NWOT €BOA.

Xe 110N 2N €0vaB eowAeh 0TA€
KAN 07¥€2,00% NOYWT TI€ TIEWND 2Ix€N

TIKA2l.

Mewow wen 2au nH [I6oic eakti
NNOTYWYH MAMTON NWOT: 0702,
napow\epﬁeuﬁ(‘ga f\rl'ne'rm“po NTE
mcpl-loﬁ.

\NON A€ THPEN APIXAPIZECOE NAN
WITENX WK hkpm*n&noc: €qpanak
01ek1100. 0702, MO NWOT NEVAN
Novnepoc NEW O?k?xHPOCZ NeW

NHeoa0vaR THPO¥ NTaK.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who are
in the whole world, from the
east to the west and from the
north to the south. Each one
according to his name and
each one according to her
name, O Lord repose and
forgive them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have taken,
repose them, and may they
be worthy of the kingdom of
the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a share
and an inheritance with all
Your saints.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Sick

The Litany of the Sick is said during the morning
Offering of Incense all year round, except on Saturday

o sl gl

mornings (when the Litany of the Departed is said

instead).

Hlﬁpecﬁwepoc:

Maam on wapentao ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
002 [lennovT ovoe IencwyTHp lHcowe

l'[l:kplCToc.

Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C THMAIPWAI: aplzpne‘rf

II6oic NNHG‘T(‘Q(!JNI NTE TIEKAAOC.

|1 [YNEVCONE

Twh2 exen NENIOT NEM NENCNHOY
ETWYWNI DEN XINYWWNI NIBEN: ITe deN
TAITOTIOC IT€ BEN VAl NIBEN: 2INA NTE
HlkplCToc ITennovt Gp\%LQOT NAN
NEVWOT MTTIOTXAI NEW THTAALO:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

IlIiaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

€aKxeMTIOTY)INI DEN 2ANNAI NEW
2ANMETWENZHT MATAAO WOY. NN
€BOA 2APWOT NeEW €BOA 2ApON ﬁggwm

NIBeEN New 1281 NIBEN: NITINEYA NTE

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.
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NIQWNI 0oxi Ncwq.

NMHeTavwck €VYTHOTT deN Niabi
VATOTNOCOT 0702, MANOMT NWOY.
MHETT2,EMKHOYT NTOTOV NNITINEYUA

RI?&K&G&PTON \&PI'TO‘F ‘THPO‘I‘ hpena.e.

NHeT den NIZ‘QTGK(DOTZ 1€
NIMETAAWC: 1€ NHETY(H B€N
NIEZOPICTIA: 1€ NIEXVAAWCIA: 1€
NHETOTAMONI LUWOT BEN OTUETRWK
ecenwayy: Tlooic &plTO‘r THPOW f\lpenae

0702, NAI NWO¥.

X'e NOOK TTETRWA NNHETCWNZ,
€BOA: 0702 €TTA0 \epa*m‘r
NNHeTmmeO‘r Eépl—ll: Teeamic NTE
NHETE WMONTOT 2EATIC: 'I'BOI\-I(-}IB. NTE
NHETE MUONTOT BOHOOC: Imon*f NTeE
NHETOI NKOTXI N2HT: TUATUHN NT€

NHETYH DEN TIYCIMWN.,

WBvyH NIBEN €T2EX2WX 0702
€TOTALMONI €XWOF: 1101 Nwow [T6oic
NOTNAIL: 201 NWOT NOTATON: 1401 NWOT
ho‘rkBOB: 201 NWOT NOT2M0T: 110
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
ho‘rcw'mpla: 201 NWOT fqo‘me‘rpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEL NOTANOMIA.

Dnon A€ 2wn [Tooric NIQ®NI NTE

NENYTYCH VATAADWOT: 0702, Na

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or captivity,
and those who are held in
bitter bondage, O Lord, set
them all free and have
mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help, grant
them salvation, grant them
the forgiveness of their sins
and their iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our bodies
too, do cure. O You, the true
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NENKECWUA aplcpaépl €PWOT. IlicHin
WOHI NTE NENYTYH NEYM NENCWNA:
THETICKOTIOC NT€ CAPZ NIBEN:

XG!.!]TGN(‘.QINI HEN TIEKOTXAL.

ILiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

Physician of our souls and
our bodies, the Bishop of all
flesh, visit us with Your
salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

The Litany of the Travelers is said after the Litany of
the Sick during the morning Offering of Incense all year
round, except for Saturdays, Sundays, and the feasts of

The Lord.

Hlﬁpecﬁwepoc:

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAOOC TIMAIPOMI APIPUET]
T1601c NNENIOTT NEW NENCNHOT éTzwge

efu‘geuno.

ThiARKWN:

TwR2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
\e*rmgge \eﬁ(‘geuuo: 1€ NHEBMET! \G(‘ge
HeN val NIBEN: COVTWN NOTUWIT
THPOY: IT€ €RBOA 2ITEN ProM 1€
NIAPWOT: 1€ NIATUNH 1€ NIWWIT
lwoggl: (1€ TuaHp) 1€ e‘rfpl
lmommnoggl NPHT NIBEN: 2INA NTe
HlkplCToc IennovT TACOWOT ENHETE

NO¥OV nnam‘gwm HeN O‘F?JIPHNHZ

O pBlaal) 430 )

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.
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NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

le NHeovET! \egge HeN val NIBEN:
COTTWN NOTMWIT THPOY: IT€ €BOA
2ITEN Eplon: 1€ NIAPWOT: 1€ NIATIMNH:
1€ NIMWIT imoggl (1€ TuaHp) 1€ e‘rfpl
hnowxmnoggl ;\IPH‘T NIBEN: 0%YON NIBEN
€THEN val NIBEN na:rcpwow €507
E0TATUHN NXAMH: E0TATUHN NTE

TOVXAL

N prkaTaziom &plz‘gc}mp hz‘gb' Hp

New Qc})Hp hnogl NELWOT.

UHITOT ENHETE NOVOT HEN O‘K‘P&(‘Ql

G‘)"PZ\(‘QIZ HEN OFTOTXO0 EFTOVAXHOVT.

&p@cpnp Nepawﬁ NEW NEKERIAIK

dHeN 2,wB NIBEN NATABON.

Anon A€ 2wn [ooic
TeNneTpennxwl?u €THenN TalBroc dal:
Apez epoc NATEBAABH NATYIMWN

szr{geop'rep Wa €ROA.

Iliaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend
to travel anywhere,
straighten all their ways,
whether by sea, rivers,
lakes, roads, (air) or those
who are traveling by any
other means, everyone
anywhere. Lead them into a
haven of calm, a haven of
safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Oblations

) Al Al gl

The Litany of the Oblations is said during the
morning Offering of Incense, instead of the Litany of the
Travelers on Sundays and the feasts of The Lord. It is
also said during the morning Offering of Incense on
weekdays if the Qorban is present and the Divine Liturgy
is celebrated directly after the morning Offering of
Incense. If it is not said here (because the Qorban is not
present), it should be said inaudibly before the Prayer for

the Acts.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

Tenta0 ovoe, TeENTWRS
NTEKMETATABOC THAAIPWAL: aplipne‘rf
T6oic NNtevCIa mﬁpoccpopa

Nl(A.)G]TéA!OT ;\ITG NHE—ZT&“‘E—ZP}[POCC})GPINZ

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the

offerings and the

thanksgivings of those who

have offered

The priest places a spoonful of incense in the censer
without making the sign of the cross over it, saying:

€EOTTAIO NEX. OTVWOV HHGKP&N €0607aB.

IIIARKW®N:

TwBe exen NHEqu hEppr‘rg;
NNIOTCIA mﬁpoccpopa m&n&pr NINE2,
NIE:eo:NO‘rql NICKETACHA NIXWW hw(‘g
NIKTMIANION NTE mna\nepggwowggl:
2INa NTE l'[|§<;plc*roc Mennovt Twehiw
NWOT d€N lepovcainy NTE Te:

NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.

ILi2aoc:

K‘rple €\ EHCON.

to the honor and glory of

Your holy name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:

Lord have mercy.
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The priest censes the altar and continues saying:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Worow E—:p01< €XeN
TIEKOTCIACTHPION €60%AR NEAAOSIMON
NTE The: €070l Nfzeomorqn €507
éTeKnengT €THEN NIPHOTI: €BOA
2ITEN ﬁgengl NTE NEKATTEAOC NEM
NEKAPXIATTEAOC €00TAR.

UEppH'I' \GTAK(‘Q(DTI I—:pm( ;\INIZ(DPON
NTe meuH! DBeA: New Fovcia NTe
TeNI®WT A Bpaaw new TTebr cnovt

NTE TxHpa.

HAIPH"I' ON NIKGG‘U‘XAPICTHPION NTE
NeKeBIaIK womow GPOKZ Na TTI2,0v0 NeW
Na& TUKOTXI: NHETZ2HTT NELY NH €60TWN2,

€BOA.

ll_lHeeo‘m)g) €INI NAK €D0TN 0702,
HON NTWOT: NEW NHETATINI NAK
€507N DEN TIaAI€2,007 NTE YOOV

Nnamwpon Nal.

Uo! N®OT NNIATTAKO N:rg;eﬁlw
NNHEONATAKO: Na mcpHO‘rf ;\I:r(‘geﬂlw
Nnaﬁm&l: m(‘ga\éne& N:r(‘geﬂlw
Nmﬁpocowcnm‘. Mo¥HOY NOVTAMION

242,07 €EBOA DEN ATAO0N NIBEN.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.
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UaTakTo Epwow T6oic NTZ0M NTE
NEKATTEAOC NEW NeKapxlawe?xoc
€607aB : hEppHT ETmepE}me‘n\
imel(pan €007AB 2IX€EN TIKARI:
&pmowue‘n\ 2wov [Tooic den
TEKVETOTPO: 0702, HeN TaIKeEWN al

LUTGPX&“‘ NCWK.

ben m2M0T New NIMETWENSHT
New THETUAIPWI NTE TIEKMONOTENHC
NWHpr: Tlenboic ovoz, MennovT ovoe

HenchHp IHcowe Hlxplcmc.

Pai €Te eBor 2ITOTY Epe Mo
NEW TIITAIO NEW TIAMAZI NEW
T}Ipocmnncnc: epﬁepm NAK NEwaq:
new TTimnevua eooval f\lpeq*ranbo

0702, NOLOOVCIOC NEMAK.

:H-NO‘I‘ NEY NCHOY NIBEN NEM (‘g&

€EN€EZ, NIENER THPO‘?Z ALHN.

The priest goes up to the sanctuary and makes the
sign of the cross over the incense box and puts a
spoonful of incense into the censer, saying “Glory and

honor... O%wow new 0%Ta10” to the end. Then he places

a spoonful of incense in censer and offers incense
above the altar three times toward the East, saying the

first time:

HlﬁpecB'rTepoc:
TenovwyT MUOK &)Hl&;plmoc

New ITekiwT Nasaeoc New TTimnevua

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Priest:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
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€807aB x€ &‘K‘&(‘QK &KC(D‘T VUON NI

NAN.
And the second time:

D NOK A€ KATA ]TB.(A.)&I NTE TTEKNAI

€l€l €DOTN ETEKHI: 0702, GIGO‘K‘(!)(P].)T

Na2PeN TieKepPer €607AB.
And the third time, he says:

€80 NNIATSEAOC Traepyradin
%pox: 0702 TNAOTWYT Na2peN

neKepcpel €0807aB.

the Virgin:

Tent ne hmxepeﬂcnoc NeWw
YABPIHK TMATTEAOC: XK€ X€pe ke

X&PIT(!)MGNHZ 0 K“‘PIOC VETACOYT.

Then the priest censes towards the North saying to ‘

saved us. Have mercy on
us.

But as for me, | will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, | will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, The Lord is with
you.”

Then the priest censes towards the West saying:

XGPG ITXOPOC NTE NIATTEAOC: NEW
Nabolc NIO'I' NATIOCTOAOC: NEW T[XOPOC
NTE Nln&P‘T‘)"POCZ NEeM NHeoOvAR

‘THPO‘V.

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Then the priest censes towards the South saying:
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Xepe lwannHe TwHP! NZ AYAPIAC:
P . \(‘9 Pz Zachariah. Hail to the
X€pe mMOovHAB TIYHPI WTIOYHA.

Then the priest censes towards the East saying:

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
had compassion on us and
has come and saved us.

Uapenoww(‘g'r hl'lencw'n-lp:
THYAIPWLI NATAB0C: %€ Neoq
ACWENZHT BAPON: aqf 0702 AgjcwT

1Y O0N.

If the pope, a metropolitan or a bishop is present, the
priest censes him three times. The first time in the
presence of the pope:

May The Lord
preserve and confirm the
life of our honored father,
the high priest Papa Abba

IT6oic €CJ€ ApER EMWND NEW
TTA20 €PATY UIENIOT ETTAIHOVT

hapxlépewc mama aBBa ...

If a metropolitan or a bishop is present, the priest
censes him the first time saying:

IT6oic €CJ€ A€ EMWND NEW TITAZ0

honored father the
metropolitan (bishop),
Abba ...

GP&TC{ VTENIWT €TTAIHOVT

ime*rpono?u‘mc (E{Emcmnoc) aBBa ...
And the second time:

In keeping, keep him
for us for many years and
peaceful times.

ben O‘I’\APG& &pea \epr‘r NaN
h&anqug Nponm NEY 2ANCHOY

N?JIPHNIKON.
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Hail to John, the son of

priest, the son of the priest.

May The Lord preserve
and confirm the life of our
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And the third time, he says: 1ol LY ) g

MTecjoeBio Nieczazi THPOT And subdue all his el Cat dilie) aan ddyg
. R enemies under his feet JEg
CATIECHT NNECJDAAATX NYGWAEN. speedily.
The priest kisses the cross, while saying: UG Cubal) Jasy Al
Twhe, éHlf}cplcmc \Gé'P”' EXWN Pray to Cr_]rist on our W eyl Ue praall (e k)
. . behalf to forgive us our Lllad
NTEXA NENNOBI NAN €BOA. sins.

Then he censes the rest of the priests in the following Ol (aadll (digsl) AL sd g
manner. He censes the Hegumen twice, saying the first 1Al B Sk
time: ) )

Fteo epox mawT memsovmenoc | ask you, my father the | & 83 ¢ aadll i b dllui

. R R hegumen, to remember me iSua
APIMALETI DEN TIEKWAHA. in your prayer.

And the second time: 1oy AUl ) A

2ina e MixgpicToc Mennovt xw That Christ our God (o Vi Uigl M b s

. . may forgive me my many B sl sLad
NHI €BOA NNaNOBI €TOY). sins.

The priest Kisses the cross, while saying: sdshgbaal g Ll

Iﬂ"l'e,o épox TAIWT mﬁpecB‘rTepoc  ask you, my father the | (& (483 (all) (ol by clilud
. R R priest, to remember me in ADla
APITIAMET! HEN TIEKWAHA. your prayer.

Each one of the hegumens and the priests responds Culi® () g (aalll (ha IS A glaa g
saying:

I6oic eq\e&pea €TEKVETOVHB: May The Lord Sla Jia i gigS Bday )
. . R preserves priesthood, as He | ¢jlaaw g LS9 Gsb g Giba
ugpHT ulleryxicenrek New Dapwn did with Melchizedek, Ol o Aad) gl Adgs

Aaron, Zachariah, and )

New Zaxapiac New Cruewn NOTHB

89



Simeon, the priests of the

nTe Drovt eToCr AMHN. '
Most High God. Amen.

During the Liturgy, they respond saying: ‘

May The Lord accept
your sacrifice, as He did
with Melchizedek,

PnovT eqi—:(‘gen TEKBHCIA ;.!EPPH‘I'

ulleryicerek.

Then the priest censes the entire congregation, while
saying the following:

The blessing of the
evening incense, may its
holy blessing be with us.
Amen.

Cuow ;lﬂlEIQOINO‘qu ;\I'TG
%&N\&POT&IZ 2—:})6 ITGqEIMO‘)" €060%7aR wwr

NELAN. AVHN.

Then the priest censes the entire congregation, while
saying the following:

The blessing of the
morning incense, may its
holy blessing be with us.
Amen.

Cuovw VTICOOINOTY!I NTE
2 ANATOOVI: €P€ Teqcuov €007aB (EQ(DTU

NELAN. AUHN.

While going into the second section of the church, he
says the following verses in reverence and praise to The
Lord Christ:

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

lhcowe IlixcpicToc Neae) New doos:
NB0C| N8O TTE NEW 0)a eNe2: DeN
0%2%TIOCTACIC NOTWT: TENOTWWT

imoq TeNTwov Nag.

He censes toward the East, saying:
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He, who offered
Himself as an acceptable
sacrifice on the Cross for
the salvation of our race.

Pbaui €TACEN] GT[(‘.Q(!)I NO¥OvCIA
GC(‘QHTIZ SIXEN TIICTA“’POCZ da movxRal

VITENTENOC.

He censes toward the North, saying:

His Good Father
smelled His aroma in the
Evening on Golgotha.

!&qg)wxeu époq NX€E TeiwT
NATAB0C: MPNAT NTE &AN\APO‘F&IZ

21%€N TT0ATO00A.

He censes toward the West, saying:

He opened the gate of
Paradise and restored
Adam once more to his
dominion.

D COTWON BPPO MITAPAAICOC :

aqTaCO0 NN AAY ETEGAPYH NKECOT.

He censes toward the West, saying:

Through His Cross:
and Holy Resurrection: He
restored man once again to
Paradise.

€Bo2 21TeN TIECTATPOC: NEW
TEYANACTACIC €00vaR: aqTaceo

!)JTIP(!)L!I NKecoT: €d0¥N

emnapamcoc.

43 gaia Ao 4903 Ml PRI
Leda ga¥A (e qulall Ao

LB L sy Ay

plucal) i g pilial) o gl Aaiild
Aalal) e

SuE LS Ay

Al adl Ay cou g Al Gy

,QsJiiSJAMuUJ

UG LLd Ay

Alald g dnba J (e
A Bya ) 3 cdaial)
a8l ()

The priest returns to the sanctuary during the evening
incense, the morning incense, and the Pauline incense,

dshs giall 388 Ay dSigd) M) g
il o) e pud gl g Sk g Apde i (2

reciting the following Prayer of Confession of the People
inaudibly. During the Acts, however, he says it outside of
the sanctuary door.

b Lol g (Al rana ) | s el
O Gl g A Al gl A8 s 1Y)

O God, who accepted
the confession of the thief
upon the honorable Cross.

Gil o) A) g8 1 4y

Priov PeTag@N por Kl qulaal) e (pal
P =

NTOMOAOTIA NTE TICONI 21%XEN

T[ICT&‘K‘POC ETTAIHOTT.
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Wwn éponc NTomoAosIA NTE

TEKAAOC: 0702, YW NWOT NNOYNOB!

Accept the confessions
of Your people and forgive
them all their sins for the
sake of Your holy name

A1yl cild) o) el g
Hacd Jal (e ablidad 2ian agd
.L'\:ﬁ; u&.\ Lf‘:m uﬂjm\
MUads (g Gl elian <

THPO¥ €BOA: eobBe TIEKPAN e€eovah
eTavuwovt 000] €2PHI EXWN: KATA TO
€A€0C CO%¥ Keple: K€ WH KATA TAC to our sins.

&n&PTI&C HUWN.

Then the priest encircles the altar once and kisses
it, and after descending, he stands before the sanctuary
door. He offers incense three times in the manner
previously described, censing towards the North, West,
South, and East. In the presence of the pope,
metropolitan or a bishop, the priest censes him alone;
otherwise, he censes his brothers the priests in the
manner previously described. Then he returns to the
sanctuary door, and turns toward his brothers the
priests and censes all of them one time, and likewise
the deacons. Then he turns to the West censing the
people and then he hangs the censer on the door of the
sanctuary. Finally, he prostrates himself toward the
sanctuary and likewise toward his fellow priests and
then toward the people. Then, he stands next to the
altar facing the West until the end of the recitation of
the doxologies and the Creed.

At the same time the priest prays the above
prayers; the people pray the following litany during
Vespers.

which is called upon us.
According to Your mercy,
O Lord, and not according

Ay g Baal g 358 il Jsa g a3
255 (g g Jgl) Qb alal g 50

T add) Glgall I s L 3 4l ol
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ol gl a3 (Sl Ayihan Gy g IS
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o Aathall ol o) ay dilud) < slual)
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Prayer “Graciously accord, O Lord”

QL Jadl 8)a

A pixaTazion [ooic hTeK&peej Epon
HEN TIAIE2007 Al ENOI NAONOBI.
Kénz\pwo‘r‘r M6oic Provt NTe NentoT:
k?—:pe,o‘rb E:napwo‘r'r: Elnee, NWOT NX€
TIEKPAN €607aB wa €NEZ, AMHN.

Uapeqeywm NXe€ TieKNal ;:é,pm EXON
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Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.
Let Your mercy, O Lord, be
upon us, according to our
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I6oic: xaTa EppHT e‘ranép&e?xmc \epm(.
Xe NENBAD NOTON NIBEN ce\epe,e?xmc
épox: %€ NOOK eonNaT NTO‘;{’)pe NWwov HeN

TICHO¥ NTHIC.

CwTten \epon Dnrovt encwyTHp:
Teeapic NTE ATPHZY KA THPY.
Neok A€ II6oic eKé&pe& Z—:pon:
EKENAZMEN EKETOTXON E—ZBO?&?JITOTqZ
NITAIX®OT Pal NEW wa €NE2, AMHN.
K\cnapwow‘r M6 oic vaTcaBor
ENEKMEBUHI: K&npawow IT6oic wakatf
NHI ENEKVEBHI. K\cnpawow IT6oic wa

POTWINI NHI ENEKMEBUHI.

[I601c Trexnar gorr wa €NE2 NIZBHOTI
nTe nekxix TT6oic hnepxm NewK. Xe
AKWWTI NAN NOTLANDWOT ICXEN XWOT
WA xwov. ANok a1xoc xe [16oic Nar NH:

VATOVXO NTAYTYH X€ AlEPNOBI €POK.

[ooic a1pwT 2apoK: NaMET
VATCABON MTETEZNAK: X€ NOOK T
Manovt. CxH aTOTK Nx€ Tuovu NTe
nwnd: den mekovwint IIGoic enenaw
€0TWINI. Uapeqf NX€ TIEKNAL
NNHETCWOTN MUOK: 0702, TEKMEBUHI
NNHETCOVTWN BEN TTOTZHT. qepgm NakK

I\\IXG lTlE)MO“‘Z E{GP(‘QZ\‘V NaK ;\IXG T2WC:

hope in You. For the eyes
of everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
generation and forever.
Amen. Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You,
O Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed
are You, O Lord; enlighten
me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked The Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
sinned against You.”

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light. Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart.
To You belongs blessing.
To You belongs praise, To
You belongs glory.
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(\ZIGP}[PGTH NaK ;\IXG Twov.

DiwT New [TyHpr New MTimnevva
€080%AB: PHETWOTT ICXEN 2H NEM TNov

NEY ()a €ENEZ NTE TIENEZ AMHN. Nane

ovwn2, eRo ullboic éepﬂra%m El'[eqpan

neTbocr: GT[XINCDIPI ETEKNAI N2 ANATOOVI

NeY :H'equeenm KaTa Z—?K(!)P?;.

During the Matins Prayer, the people pray the

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good
to confess unto The Lord,
and to sing praise unto
Your name, O Most High;
to show forth Your mercy
every morning and Your
righteousness every night.

following litany instead of the previous one.
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Prayer “Let us praise with the angels”

Uapengwc New NIATSEAOC €
ovwor uPNovT BeN NHETOOCI: New
OVZIPHNH 2IXEN TIIKAZI: New 07 uaT
den nipwwi. Tenzwce Eponc TENCVO%
épox: TENYEVY)! VUOK: TENOTWWT
V0K TENOTWNZ, NAK €BOA: TENCAXI

DHEN TTEKWOT.

jfeng_genéno*r NTOTK: €eBe
TeKNIYT nwow: [T6oic [owpo €T 2ixen
nipHowI: Provt PiwT
[limanTokpaTwp. Mooic MyHpr
imma*rq TMONOTENHC lHCOvC
HlkplCToc: new TTmnevua esovas.
M6oic Provt mzHB nTe Dot :

ngupl NTe DIOT: DHETWAI 1PNOBI

PEG AT & adld 33a

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace
on earth, and good will
toward men.” We praise
You. We bless You. We
serve You. We worship
You. We confess to You.
We glorify You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
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NTe TMKOocuoc Nal NaN. PHeTWAI
MPNOBI NTE TIKOCHOC WET NeNT2,0

GPOK.

PHeT2EVCI CAOTINAY Iul'leqnw*r
nal NaN. [eoK BuavaTK €007aB: NOOK
wuaTaTK €Thoct: maboic IHcove
Hlkpl(:‘roc new TTimnevva eoovah:

07wov uPnovT PiwT avHN.

Facuor €POK MAHNI MUHNI:
TNACKOT ETeKpaN €007aB Wa €Ne?,
NEM Wa €NE2 NTE NIENER, AnHN. lexen
XWP2, & TIATINETIA WWPTT 40¢] 24POK
maNovT: X€ 2ANOTOTWINI N€
NEKOTA2CAZNI 2IXEN TIKAZ.
MatepueAeTan 21 NEKUWIT: X€
AKQWTII NHI NOTBOHEOC. SANATO0!

I1601c eKECWTEY ETCUH: (‘Q())PT[

€EIETAZ0! NZ\&P&K EKENAT G})Ol.

unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto
You, O my God, for Your
precepts are a light upon
the earth. | was meditating
on Your ways for You have
become a helper unto me.
In the morning You shall
hear my voice. Early, |
shall stand before You, and
You shall see me.

Then, the people continue with the following Trisagion.

A s10c 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: €AEHCON HMAC.

D s10c 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A s10C 46ANATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.
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A 310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘K‘P&NO‘K‘CZ €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT ‘\TPIAC €AEHCON HUAC:
MANATIA :rplac €AEHCON HUAC: ']':I'PIB.C
eoovaB NaI NaN. TI6oic y¢a NeNNOBI
nan eBoa: [T6oic %A NENANOWMIA NAN
eBoA: TI60IC Y& NENTAPATITWMA NAN
eBo. TI6orc xemmyint NHETYWNI NTe
TIEKAAOC: A TAOWOT €6B€ TIEKPAN

€607aB.

Mento NEM NENCNHOT ETATENKOT
6oic mavToN NNOTEvcH. TTiaeNoR:
M6 oic nar Nan: Tuaenok [T6oic
&plﬁonem E—:pon: WET TENT20 E—ZPOK. Xe
PWK TIE TWOT NEW THIAVARI NEW
m:rplac ATIOC: K‘rplé €AEHCON: K‘K‘PI\G
€AEHCON: K‘rplé €TAOTHCON ALHN.

ANENEEN

&PlTﬁN NLUT(‘QZ\ ;\IXOC deN

OTYET2MOT: Xe lleNnwT...

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and brethren
who have fallen asleep, O
Lord repose their souls. O
You Who are without sin,
Lord have mercy on us. O
You Who are without sin,
Lord help us and receive
our supplications. For Yours
is the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...
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The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
a9l guas gAl) dadia carid) Jim Al

ben l'[lfkplCToc lHcovc Ienboic.

D uHN. DAAHAOTVIA.

Xepe ne TenT20 €po: ® BHEBOTAR
€611€2, NWOV: ETOI MTTIAPBENOC NCHOY

NiBen: Tuacnovt evaw hl'[lfkplCToc.

&NIOT; }\ITGETPOCE-I“‘XHZ \Gi'[(‘g(ﬁ)l 24
TIG(‘QHPI ;JJJGNPI‘TZ ;\I‘TG(‘.IX& NENNOBI NAN

€ROA.

Xepe BHETACHICI NAN: MTTIOTWINI
nTagunr IhigpicToc Mennow:

Trapeenoc esovas.

Uatzo ullfoic ezpHt exwn:
NTECIEp OTNAI NEM NENTTYH: NTEq)a

NENNOB! NaAN €BOA.

Iﬂ'napeenoc Uaplan: FeeoToKOC
€60vaR: Tfrpoc*ra*mc E€TEN2O0T: NTE

MITENOC NTE TueTpww.

mplﬁpecﬁe‘rm Eé,pm EXWN: NAZPEN
HISCPICTOCZ PHETAPEXPOC]: 20TWC
NTECEP2UOT NAN: MTIXW €BOA NTe

NENNOBI.

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask The Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

97

) L) £ g raesally
AP

i) g el ) aSa
(O JS g dall )ana Aitiaal)

el ol ADY) BN

LR U it )

ol (L ety AU a3l
FUM\ cl.’\«.“ GMAM ‘955‘3;1\

Agasly

cZ..AAJE\m:J‘U& g).“gﬁ-u\
LS Uiy L

AY) B g cau e £ pdadl gl
oaiad (Adia¥) dapddl) dugadl)
OJ@‘

‘533\ c&u.md\ el.ai Ld gﬂ&‘
8 ftay (Ll aady I cdinl
REBCEY



Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw

i!nHl ;\IS\?xHGINHI XGPG }T(‘.QO‘K‘(‘QO“‘ ;\I‘TG

TIENT ENOC: apexcpo NAN NEUUANOTHA.

Tente0 &penenne‘n: ®
FTPOCTATHC €TeN20T: Nazpen
ITenb60ic IHcOvC Hlkpl(:'roc: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Doxology for the Feast of the Cross

DLNON 2WN A NIAAOC: NIGHp!
NOPEO20Z0C: NTENOTWYT
WTICTATPOC: NTE ITenboic IHCO%C

Hl§(;p|CToc.

[Tavoc mamocToAoc: ecjxw
MTTITAI0 MTCTAYPOC: K€
TENNAWOTWOT MUON AN: €BHA deN

TIICTZ\‘K‘POC NTE HIXPICTOC.

T enepzvunoc w nimcToc:
ullenboic IHcove ITixpicToc: 0vo2,
TENOTWYT MTEYCTATPOC: THWeE

€607aB NaBANATOC.

:H-GN(‘QO‘FQO‘K‘ ;.1).101( Z!.) TTIEI‘T&‘)"POCZ

CPHG‘T&‘K‘I(‘QI exwK NlHcove: xe
€BOA2ITEN TIEKTYTIOC: &N(‘.Q(D]Tl

ene?\e‘reepoc.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

culall e Lo 5l guas 53

And we also the people,
the Sons of the Orthodox,
we bow down to the Cross,
of Our Lord Jesus Christ.

Saint Paul the Apostle,
speaks of the honor of the
Cross, saying “We will not
glory, except in the Cross
of Christ.”

Let us give praise O
faithful, to our Lord Jesus
Christ, and bow down to
His Cross, the Immortal
and Sacred Wood.

We take pride in you O
Cross, on which Jesus was
crucified, for through your
type, we were set free.
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NaTaeo0cC.

TenTaro wuok ® TICTaTPOC:
CDNA(‘Q‘I' NNIYPICTIANOC: €X€EN NeNvOT
NATNATOC. 0702 NTENWY €BOA

PHT(!)C.

XGPG NaK E!) TIIEI‘T&‘TPOCZ Eppm‘gl
;\INla(;PICTI\&NOCZ T[lE)-PO ovBe
]TIT‘TP&NNOCZ Ney ]TGN'T&KPO ANON da

NITHCTOC.

Xepe nak ® mf;*rmpoc: Pprout
NNITICTOC: 0702, ﬁnxpo
f\lNluapT‘rpoc: Wwa NTOTXWK €BOA

NNO¥BacaNocC.

XGPG NaK W HICT&“‘POCZ M20TTAON
NTE HIGPOZ XGPG NaK @ TIIC'T&‘K‘POCZ

TTI\GPONOC ;JJTIO“’PO.

XGPG NaK W ]TIC‘T&‘K‘POCI T HINI
NTE TOVXALlL X‘GPG NaK W ]TIC‘T&“‘POCZ

THOYWINI E—I‘T&q(‘gb\l.

‘Xepe NAK O m\c*rmpocz FeHe
nTe IIimnevva: XEpe NaK W

]TIEITB.‘I‘POCZ 'l'llO‘)").!l ;\Ile&PICM&.

The mouths of the
Orthodox people, and the
seven hosts of angels, take
pride in you O Cross, of
our Good Savior.

We carry you O Cross,
upon our necks, O
supporter of brave
Christians, and we
proclaim loudly.

Hail to you O Cross, the
joy of Christians, the
Congqueror of tyranny, our
confirmation we the
faithful.

Hail to you O Cross, the
Comfort of the faithful, the
steadfastness of the
martyrs, who completed
their sufferings.

Hail to you O Cross, the
Weapon of victory, Hail to
you O Cross, the Throne of
the King.

Hail to you O Cross, the
Sign of salvation, Hail to
you O Cross, the shining
light.

Hail to you O Cross, the
Sword of the Spirit, Hail to
you O Cross, the Fountain
of grace.
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Xe xepe NaK W nfc*rmpoc: PHETA
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E€TITIOAE10C: agwapr ;\INIB&PBAPOC.

ATAIHOTT TAp evayw: Nxe
THMHINI NTE TICTaTpOC: NTe lHcove
[icpicToc mowpo: Iennovt

NAAHSINOC.

DHETATAW)] EMICTATPOC:
(‘gah‘rech'r WTIENS ENOC: ANON A€
WN MAPENTAIO: ENWY) €BOA ENXW

1B90cC.

HICT&‘TPOC TT€ TIEN2,0TTAON:
TTICT&‘K‘POC TTE TENZEATIIC: TIICT&‘)"POC
e ]TGN‘T&XPOZ HEN NEN2,0XK2,EX NEW

NENOAIYIC.

Xe E{Eznapr‘rT NX€ Hlkpl(;“roc
ITennovT: New nequ‘rmpoc
Npeqmnéo: cpui—:wwaggq \eé,pm %qu:

(‘y& NTEYCOTTEN HEN NENNOAL.

Tenowce E-:poq Tentwor Nag:
TENEP20TO 1CI Ma0¢): 2C ATA0C
0702, immpwm: NAI NAN KaTa

TeKnNIw T NN

Hail to you O Cross, the
Treasure of good things,
Hail to you O Cross, to the
end of the ages.

Hail to you O Cross, which
Emperor Constantine,
carried with him to the
war, and smote the
barbarians.

For greatly honored, is the
sign of the Cross, of Jesus
Christ the King, our True
God.

He who was crucified upon
the Cross, to save our race,
let us also honor Him,
proclaiming and saying.

The Cross is our weapon,
the Cross is our hope, the
Cross is our confirmation,
in our afflications and
sufferings.

For blessed is Christ our
God, and His Life-giving
Cross, upon which He was
crucified, to redeem us
from our sins.

We praise and glorify Him,
and exalt Him above all, as
a Good One and Lover of
man, have mercy upon us
according to Your great
mercy.
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Doxology for St. Mary (Vespers)
(w) o1 dnd) Basud) dua ol guas 93

€pe mcoacer ullapran: den
NIQHOVI ETCATIYW®I: CAOTINALY
MTIECHENDIT: ECTWHZ 10T €2PHI

€EXWN

KaTa gpHt eTagzoc: nxe Aavia
DEN MIYPAALOC: XE ACO2I €PATC NX€

“]'OTP(DZ CZ\O‘F;N&!! ;.!LQOK }TO‘FPO.

Coonwn vovt epoc: den mxw®
NTE NIXW: K€ TACWNI 0702 TAWDep!:

TATIOAIC MUWHI lepmca?u—m.

Nt amim mp\epoc: BEN 2ANUHY)
Npan evboct: xe auH eRoASEN

TIEKHTIOC: (0 BHETACCWTTT N&P(!)L!B.T&.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁgowgov NTE
TIENT ENOVC: ape\xcpo NAN

NE U WANOTHA.

Tenteo &pmenne‘m: ®
T}IPOCTATHC €TEN2,0T Nazpen
ITenboic IHcOvC Hlkplc*roc f\rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

The adornment of
Mary, in the highest
heaven, at the right hand of
her beloved, asking Him on
our behalf.

As David has said, in
the book of Psalms, “Upon
Your right hand O King,
did stand the Queen.”

Solomon has called her,
in the Song of Songs, “My
sister and my spouse, my
true city Jerusalem.”

For He has given a type
of her, in diverse high
names, saying “Come out
of your garden, O choicest
aroma.”

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Mary (Matins)
(USL) &13ad) Basd) s ol guat 92

Wovniat neo Uapia: FeaBe ovoe
NCEMNE: THA2CNOTT NCKHNH: Ta2,0

VTINETLATIKON.

Topoungan nkasapoc:
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Xe [lenborc IHcove HlkplCToc:

2A63a110 NAK N.’Z)le NOHTEN: NO‘TGPC})GI

Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus
Christ, make in us a
sanctuary, for Your Holy
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Spirit, Ever-glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
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Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,
asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.
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€BOA.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Oldarall U gy papaill A ol gua€ 93

Une ovon TWNY HEN NIXINWICI
NTE NIZ10841 €ONI 0K NBOK O‘I‘ng.g'l'
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Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.
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€RBOA.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles
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el A gl a9

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.
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Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
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O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.
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€BOA.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Stephen
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DHETTAIHOTT MUAPTYPOC: NTE
[Tenboic Incowe TixpicToc: PHesovaR
CTedanoc: €Te MeoTwEM TIE

1115@?&011.

PreTa Provt 6 wpm époq:

;\I&&NNI(A)T hM‘FCTHPIONZ &q()-lO‘i"(!)lNl

NXE T€C2,0: hEppH']' WTT2,0 NOVATSEAOC.

PHeTANAT ENIPHOTI €TOTHN:
ovoe, [Taboic IHco%C caoviNaw
sllecqwT: NHETAT2IWNI €XW):

Na¢ TWB2 NCA TIOVOVXAL

qug €BOA €YXW BNOC: K€
ITa6oic IHcove l'[lxplcmc: wer
TIATINETMA €POK: MTIEPETT TIAINOBI

\GNAIP(!))JJ.

The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His
Father, and those who were
stoning him, he prayed for
their salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.
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For they know not,
what they are doing,
because of the blindness of
their hearts, Lord do not
hold this against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.

Pray to The Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
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Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
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€ROA.

Doxology for St. Philopateer Mercurius

them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.
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Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his
hand, the two-edged sword,
which the angel of The
Lord, placed in his right
hand.

He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.
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€ROA.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mena
Uia e (aal] A ol gacaS 52

Gg)wn O¥N ;‘ITG ITIP(!))JIZ XEVWHOV
;)JTIKOCLQOC 'THP(‘.[Z ;\I'TGCITE)CI

ANENEN

NTEYYTYH: 0% TIE TAIWND NEPAHOY.

Miasioc ama Unna: ACJCWTEN NCA
FeuH nnovt: AW WTTIKOCMOC THPY

NCW{: NEY TIEYWOT €BNATAKO.

At ;\ITqu}J“l“XH eDuOT: NEV

Teqcwra EE]TI;)CP(DMZ aquen 21&[‘"\"(‘.9']'

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mena,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
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the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Mena of
Vayat, that He may forgive
us our sins.

Conclusion of Doxologies

{gwm N6O GPGCOMC €XWN: deN
NIvA €Tbocl G‘T&PGXH NOHTOV: W
TeNO0IC NNHA THPGN 'I'OGOTOKOCZ €TO!

)JJI&PGGNOC NCHO% NIBEN

Uate0 i:cpHeTapenacq:
l'[encw‘mp NASAB0C: ﬁ‘reqw?u NNAISICH
éBo?xaapon: \NTeqcenm NaN

NTECRIPHNH.

Xepe ne ® Trapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe }u‘gmg)ow NTE
TIENXENOC: &peic})o NAN NEUMUMANOTHA.

Tente0 &pmenne‘rf: ®

FTPOCTATHC €TeN2OT: Nazpen

Cilaa o guaS 531 Al

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good Savior,
to take away our afflictions,
and grant us His peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
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ITenboic IHcOvC l'[|§<;p|c*roc: hTeqfx,‘a

NENNOB! NaAN €BOA.

Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Introduction to the Creed

Then, the people pray the Introduction to the Creed

Chay) (538 dasia

“We Exalt You the Mother of the True Light”.

Tenbic W0 BUAT VTTIOTOTWINI
NTA Epnm: TeN']'Zno‘r NE 1 BHEBOTAR
0702, imacno‘r'r I X€ ApeVICl NAN
hﬁCwTHp WITIKOC1OC THpY: aqf 0702,
accwt nNeNyrcH. OvwoT NaK
TIENNHEB TTENOYPO l'[lfkplCToc: ﬁgowggow
NNI ATIOCTOAOC: TIY(AOY NTE
NIMAPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁTaxpo NNIEKKAHCIA: ﬁfx;w €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwiy ﬁjj':rplac €0607aR: €C
BEN 0TVEBNOTT NOTWT: TENOTWY)T
uuoc TeNTwoT NAC: K‘rplé €AEHCON:
K‘rplé €AEHCON: K‘t‘plé €VAOTHCON

ALHN.

Then, the people recite the Orthodox Creed “We

Believe In One God”.

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world,;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have

a8 dadia i) e Al

M AEAY gl af U claliagh

(oaall il al | clatins
Augadl) ) dal) L@."\gi Saaad g
Ll g LY cady) 3all g

wald g i callall (alia
Uikl g U by Al daal) Ui o
d...\SS! cd.uul\ Jﬁ ‘@MA”

il (Culaall Jalgs ¢laguill
L) o) 88 ¢ uilisl)

gAY (gl gl i
G b odaaig A i aal g

Aol ayieub g

Ol
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.
by (a3 ARSI Glady) (538 (sl o
."_\AL’
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The Orthodox Creed

ben ovueonH! Tenna T 2—:0‘mo‘rT
novwT: brovt PrwT
TUTIANTOKPATWP: cpné*raqeamo N:rcpe
NEW TIKAZI: NHETOVNAT \epr‘r New

NHETE NCENAT GP(!JO“‘ AN.

Tennaz T eovboic NOv®wT IHCOVC
[hicpicToc MyHpr udnovt
THVONOTENHC: TIVICI €eBoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN THPO‘I‘.

0v0TWINI EROABEN OTOTWNL:
ovNovT NTAGUH eBoASeN ovnoTT
Rrraipnm: OTICI TIE 0¥6A IO AN TIE:
0%70100%cioc Tie New DiwT cpHéTa 2wh

NIBEN WO €BOARITOTY .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIp®wLI
NEW €6Be TTENOTZ AL aql\ €TECHT
eBASEN The: aqoicapz €BoABeN
Timneva €007l New eBoASeN Uapla

Trapeenoc 0vo2 aqeppw.

Ovoe, ATEPCTAVPWNIN £900¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc IiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2, aqTwney eBoAdeN

NHEBLWOTT HEN TIER007 11320)00T

Cla¥) o5l

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.
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KaTa Nli’pacpH.

A gwenaq Eﬁgwl ENIPHOTI
agjeencl caovinan utediwT: Ke
TAAIN E{NHO‘U‘ deN l'[quDO‘r etean
ENHETOND NEW NHEOUWOTT: PHETE

‘TGC{HGTO‘U‘PO OTABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBoaden DiwT. CeovwyT lwoq
cetwor Naq new PiwT new TIyHpr:

PHETACAXI HEN NITIPOPHTHC,

€071 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
T eneposoAosin NOTWUC NOTWT

€M W €BOA NTE NINOBI.

The people chant the following.

TenxovyT €BOA BAT2H
NFaNACTACIC NTE NIPEQUWOTT: New

MW®WND NTE TIIEWN €ONHOT. A MHN.

Thin priest takes from the deacon the cross, upon
which are three candles, and signs the people, saying:

Hlﬁpecﬁwepoc:
bnowT Nal NaN: 6€W) 0VNAI E—:pon:

WENZHT bapon.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.
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IIiaak®N:

D MHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

CwTen épon.

|1 [V NENCONT

D UHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:
Cuovw épon: &pe& E—:pon: \&PIBO;-IGIN

\GPON .

IhiARK®N:

D UHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
WA TTeEKXONT €BOA 2APON:
XKEVTIENWINI HEN TIEKOTXAL: 0702 XA

NENOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:
D MHN. K‘rpl\e €A€EHCON. K‘rpfe

€AEHCON. K‘rple €AEHCON.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

sombadd)
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In the Vespers Praver, after the hymn “Efnoti Nai Nan”, the priest and the deacons start the
procession around the altar and the church (while carrying the cross ornamented with

flowers, palm and olive branches) while singing the hymn (K+pie eaercon = Lord Have Mercy,

3 times) and then the following hymn:

P
ra

cusbaally labaall 5 plala ad g il g SSg ) dsalacil] g ALY cdphis o oL i 8] ry (Apcdad) 530

Al 136 Gslip ot e 3 sl gl S ) Gl g G a9 SR i g 29490 Cpt jal)

Cubribd dlally culall
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In Matins pravyer, after praying the above prayers except for the Vespers’ Psalm and Gospel,
the procession shown in the next section starts, the 12 gospels are read and at the end, the
Litany for the Gospel is prayed and the following Psalm and Gospel are read.

A9 o) _udie Y [ g M £ jad) A 7 g pidia g8 LaS 8 gtl] Jard (U (U (98] 0 ¢ S 3)ad
A fadlg saja Ay i) 4ud gl Aai tilbgdl)

Hymn for the Cross and King Constantine
Ohiband dlall  culall (al

€TaveN NICAAl ;\I&IPHNIKONZ NTeE
KweTanTinoc edovn ePakot: xe
naggean izippo fxlmepcpHO‘rf: AOTWN
izippo NNIEKKAHCIA.

I\ NIETTICKOTIOC COTEM ATpAY:
&mﬁpecﬁ‘r‘repoc 0%NOC| VOO
&mggaggq NTATMA NTE TeKKAHCIA:

twor ubnovt NTe Te.

:)lgg N2AAC NCWUATIKOC: NA ()CAXI
enelcmgg'l' NBEAHA: ® NIAAOC UTICTOC

HEN NIEKKAHCIA THPO‘U‘.

UdnNaw eTavcwTen €NICDAL: NTE
novpo KwcTanTinoc : %€ vagean
ncppo NmepcpHO‘rl: AO0TWN ncppo

NNIEKKAHCIA.

Uaweas NNIHOT NNIAEU®N: 0702
A0TWN NNIHOY NTe PNOTT: woTNIATY
BTTAIAAOC DAL €TAYXOC MTTAI

07a2CaZNI NAY.

When Constantine’s
peaceful writings reached
Alexandria saying, “Shut
the gates of the heathen
and open the gates of the
Churches.”

The bishops heard and
were joyful, the priests
rejoiced, and the seven
ranks of the Church
glorified the God of
heaven.

What bodily tongue can
speak of the greatness of
your gladness O believing
people in all the Churches.

When they heard the
writings of Constantine,
“Shut the gates of the
heathen and open the gates
of the Churches”

Shut the houses of
demons and open the
houses of God, Blessed are
these people that received
this matter.
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WovniaTk W KweTaNTINOC © %€
akTando umnNaet: eeBe par aPnovt

TANDOK: deN BMETOTPO NTE NIPHOYI.

T wie, ullboic e2pHr exwn:
maboic movpo KweTanTinoc : new
H2anH Fovpw: NTegya NeNNOBI NaN

€ROA.

Hail to you O
Constantine for you
revived the faith. For this
God gave you life in the
Kingdom of Heaven.

Pray to The Lord on
our behalf my master King
Constantine and Helen the

Queen that He may forgive

us our sins.

Gl diY cphilud L dl gh
b 4 Ll QI (olay)

) ganad) i gSla

i b U Gl etk
Aslal) 45D g cplailand Sllal)
Lblad U dad

Then, they read the Exposition (Tarh) and sing the following response
Y sl G949 BN 9l AT

Response to the Exposition

€Bo2 2ITeN TIEYCTATPOC: NEW
TeYaNACTACIC €00vaR: AYTACE0
TPWI NKECOT: €dovN

emnapamcoc.

Introduction to the Exposition

ﬂlcep\enle‘mm enaw: nxe HAanH
Tovpw: émgge €607AR NTE mE:Tmpoc:
e %T&Teg) ITaboic Epoq.

UnecyaToTe €BOA \eﬁTHpq:
eckwt f\lcwq BeN 0v01WYwoT: Ya
TecxeN deN 0VCTIOAH: €BRE

necnaz T €30%N \epoq.

gl A

Through His Cross
and Holy Resurrection, He
restored man once more to
the Paradise.

z okl Aadia

Queen Helen desired to
see the wood of the Holy
Cross, on which the
Master was crucified.

She longed for it
diligently. She did not
rest, and, for her honesty,
she found it.
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The Exposition (Tarh)

C

This day is a day of rejoicing in heaven
and on earth for the appearance of the Life-
Giving Cross.

We bow to the Cross, the immortal wood
on which Christ was crucified to save us from
our sins. Queen Helena went with three
thousands soldiers to Jerusalem to ask for the
Cross.

The Jews consulted together saying “We
do not show the Cross, even if we have to die.”
So, Judas prayed saying: “O Lord the
Pantocrator, The Lord of Hosts, Who is sitting
on the Cherubim show us. O Who measured
the heavens by the span of His Hands and the
earth with His Fist, show Your Cross for the
glory of Your Holy Name.”

At that time the earth split into three roads.
A sweet glorious smell spread.

When they dug they found three Crosses
and they could not identify which one
belonged to our Savior. At this hour, some
people passed carrying a coffin. Judas ordered
them to lay it down.

On the coffin, they put the first cross, then
the second cross and the dead person did not
rise. When they put the third Cross the dead
person sat. Queen Helena kneeled in worship.
And the people all together were crying and
saying: "Blessed is The Lord Jesus and His
Life-giving Cross upon which He was
crucified to save His people.

Hail to the Cross the sign of victory that
was given to the Christians for strengthening.
Hail to the Cross, the tree, up in heavens,
whose sweet-smelling branches gave life to
everyone.

Hail to the Cross the sign of salvation, that
Constantine saw shining in the heavens.
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Hail to the Cross that was diligently sought
by Queen Helena until she found it along with
the nails.

Hail to the Cross that was put in the bitter
water and it was rendered sweet to quench the
thirst of the faithful.

Hail to the Cross that deserved to be
believed in by Isaac the Samaritan and all
those who were with Him.

Hail to the Cross the pride of the Christians
on which The Lord was crucified to save his
people.

Hail to the Cross the lamp-stand of pure
gold on which the lamp, Emmanuel, was lit.

Hail to the Cross the wooden scepter on
which the blood of the lamb was shed.

Hail to the Cross the indispensable sign in
the Hands of the Highest like a decorated
crown.

Hail to the Cross on which The Lord was
crucified and He stretched His Hands and
attracted everyone to Him. Because of a tree,
Adam was chased out of paradise, and because
of the blessed Cross He returned to his rank

A3 Astal) ddyth (53 qulual) e el Sl
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REEIZEY
once more. We ask The Tender Lord to grant
us the forgiveness of our sins.
IMimpecBrrepoc: Priest: sl
Pray. Jsla
WaHA.

AR KON Deacon: sombadd)
. . Stand up for prayer. ) 588 33lall

€m HPOCG‘K‘XH CTAOGHTE.

The priest turns toward the west, signs the people

with the cross with his right hand, and says:

rld) adi gl ) Al il o
15 oA 9 culall Jlay Aadl) s
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HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

The priest kisses the cross and gives it to the deacon.
He takes the censer and says the Litany of the Gospel.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘rTepoc:

PnH8B [16o1c IHcove Hlkplc*roc
Iennowvt: cpHéTaqxoc fmeq}xmoc
ETTAIHOVT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2anuHY) iﬁrpocpHTHc NEY
2ANOUHI: mep\emeﬁmm eNaT
ENHETETENNAT \epwow 0702, MTTOTNATY
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEN \epwow

0702, UITOTCWTEN.

MowTeN A€ WOTNIATOT NNETENBAA
€ CENAY: NEY NETENUAWX XK€
CECWTEN. Uapeuepﬁenﬁga NCWTEN
0702 \GI\PI NNEKETATTEAION €80VAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOVABR NTAK.

Ihiaax®N:
l'[poce‘rzacee TIEP TOT ATIOV

ETATTEAIOT.

eyl 4 gl

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not heard
them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.
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IIiaaoc:

KTplé €AEHCON.
l'llﬁpecB‘rTepoc:

:D.plipne‘m 2€ on TennHB NovON
NIBEN €TATZON2ZEN NAN E—:epm‘me‘rf deN
NeNT2,0 New NENTWR?2 éTeprl NUGOT
éﬁg)wl 2ApOK IT601c lennovt.
IL_IHETmepg;opn NENKOT A WTON NWOY.
HH eTywnr vaTarbwov. Xe NBOK sap
Ti€ TIENWND THPOY: NEW TIENOTKAI
THPOT: NEY TENZEATIC THPOT: NEW
TENTAA00 THPOT: New TENANACTACIC

THPGN.

0702 N6OK TETENO TWPIT NAK
éﬁgw/.' UTTIWOT NEW TIITAIO NEY
fﬁpocxmﬁac: neu ekiw T nasaeoc:
new ITimnerua e607aB A\/peqramfo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.
jNO‘T NEU NCHOT NIBEN. NEU ‘cya
ENES NTE NIENES TH}JO?‘.’ ALHN.

IIi2aoc:

DA AAHAOTIA.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages,
Amen.

People:
Alleluia.
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The Gospel
iy

The Psalm is read, beginning with the deacon saying:

IhiARK®N:
WBarvoc To AaviA.

DA AAHAOTIA.

After praying the Psalm, the deacon says the
following if the pope or a metropolitan or a bishop is

present:

Deacon:
A psalm of David.
Alleluia.
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Hymn “Uapovbacy = Let Them Exalt Him”
Mg dugiS (A o gad lh = CiuldS gl Cal

Uapovoacy den TEKKAHCIA NTE
TEAA0C: 0702 napov\cnm‘ époq 21
:rKaeeZpa NTE Nl}rpecB‘rTepoc: XE€
AYx® NOTVETIOT hEppH']' N2,ANECWOT:
ETENAT NX€E NHETCOTTWN 0702

G‘I"E-ZO‘U‘NO('.IZ

HIGOI nxe T6oic 0voz,
NNECJOTWAL N2BHC]: %€ NOOK TIE POvHB
WA enez: KaTa TTazic ulleAyicenek:
TT60IC CAOTINAM V0K TIENIWT €60%AR

MTTATPIAPYHE TATIA ABBA (...).

Men meNIwT NemickoTOC
(imeTpono?uTHc) aBBa (...): II6oic

eq\e&pe& ETETENWND: DAAHAOTIA.

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and
rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek.” The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...). May The Lord
keep your lives. Alleluia.
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The priest turns towards the Gospel and offers

incense to it while saying inaudibly.

OvwyT nmevasseAIoN NTe lHeoc
HlkplCToc: 2ITEN NIEVH NT€E
]TIIGPO”l]J‘&?x‘THC Aavia mﬁpocpHTHc:
IT6oic &pl\a,no*r NAN MTTICW €BOA NTE

NENNOBI.

The priest goes up to the sanctuary and makes the
sign of the cross over the incense box and puts a
spoonful of incense into the censer, saying “Glory and

honor... Ovwov New ovTal0” to the end. The deacon

goes up to the sanctuary with the Gospel, and the priest
offers incense to it as they both go around the altar once
counterclockwise, while the priest says the Prayer of

Simeon the Priest inaudibly.

j]'NO‘r TTANHB knaxa TEKBWK €ROA
B€N OT2IPHNH KA Ta TIEKCAXI: XK€
ATNAT NX€ NABAA ETEKNOZEN:
cpHéTAKceBTqu WITENB0 NNIAAOC
THPOY. OFOTWINI €vh wpm €BOA NTE
2,ANEBNOC: NEX OTWOT NTE TTEKAAOC

HICP&HZ.

After encircling the altar, the priest offers incense to

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word; for my eyes have
seen Your salvation which
You have prepared before
the face of all peoples, a
light for revelation to the
Gentiles, and for glory to
Your people Israel.

the Gospel three times, white saying inaudibly:

O‘z“wgr WIIETasTEAION NTE IHCOoC
HlkplCToc: TyHpi uhnovt eTons:

TIIZ.DO‘T NaQ wa E—ZNG?;.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ, the
Son of the living God; to
Him be the glory forever.
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The priest takes the Gospel from the deacon, turns to
the west, and offers it to the other priests while saying,

MoewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAD XK€ CENAT: NEW
NETENMAWYX K€ CECWHTEY.

Uapenepﬁenﬁga NCWTEN 0702,
€IpI NNEKEVATTEAION €00VAR BeN

NITWB2, NT€ NHEBOVABR NTAK.

The priests come forward to kiss the Gospel, saying
OvwyT wTevasseAIon to the end. Then the serving

priest kisses the Gospel himself and offers the censer to
the partner priest or any non-serving priest to cense the
Gospel. He approaches the lectern and reads the Gospel.
However, if the pope, a metropolitan, or a bishop is
present, then the one of highest rank reads the Gospel at
the sanctuary door facing west while the serving priest
offers incense.

After chanting the Psalm, the deacon, while still
standing at the door of the sanctary, says:

A IRKW®N: Deacon:

CTaeHTe weTa PoBov Oeow
AKOTCWMEN TOT ATIOT EVATTEAIOT.

HlﬁpecB‘rTepoc: Priest:

Cl&napwow NX€ PHEONHOT BN
Eppzm ull6oic NTe NIZOY: KTPIE
€TAOTHCON €K TOV KATA (...) asio%
€TATTEAION TO ANATNWCUA.

MiAaoc: People:

Aoza ci K‘rplé.
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But as for you, blessed
are your eyes for they see,
and your ears for they hear.

May we be worthy to
hear and to act according to
Your Holy Gospels, through
the prayers of Your saints.

Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Blessed is He who
comes in the name of The
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. (...) the evangelist.

Glory to You, O Lord.
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Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint (...) the Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

If the reader is the pope, the deacon says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our father, the father of fathers, the
shepherd of shepherds, the high priest of our high priests,
the successor of Saint Mark the Evangelist, the great
among the patriarchs, the beloved of Christ.

Our holy father, Abba ..., pope and patriarch of the
great city of Alexandria and all the regions of Egypt [and
all the lands of immigration].

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.

The Gospel according to our teacher Saint ... the
Evangelist. May his blessings be with us. Amen.

If the reader is a metropolitan or a bishop, the deacon
says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our honored father the bishop
(metropolitan), Abba ..., bishop of the Christ-loving city
of ... and its vicinity.

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.
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The Gospel according to our teacher Saint ...
(Matthew, Mark, Luke or John) the Evangelist. May his

blessings be with us. Amen.

HlﬁpecB'r‘repoc:

Ilenboic ovoz, [lennowt ovoe,
[encwTHp 0702 Tlenowpo THpen:
lHcove Hlkplc*roc HyHpt ucbnovt

€TOND lTlE!)O“‘ NaQ Wa E—ZNG?;.

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

After the reading, the priest concludes saying:

liwov da Ilennovt e wa ene,

NTE NIENEZ, THPO“‘Z ALHN.

At the conclusion of the Gospel, the priest censes it

three times and says:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

002, NBOK Ti€ %Tecepﬁpem NaK
Nexe TA0z0A031A: deN 0¥CMH NOTWT
NTE 0VON NIBEN: TIWOT NEW TIITAIO
TueTngt Tﬁpocmm—uc;c: NEW
MexiwT nasaeoc: new Timnevua
€00vaR hpeq‘ram’)o 0702, NOAMOOTCIOC
NEMAK: TNOT NEL NCHOT NIBEN NEW wa

ENE2, NTE NIENER, THPO‘K‘Z ALMHN.

IIi2aoc:

Aoza ci K‘rpfe.

Glory be to our God
unto the age of the ages.
Amen.

Priest:

You are He to whom
praise is due from everyone
with one voice, along with
glory, honor, majesty, and
worship with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You, now
and at all times and unto the
ages of all ages. Amen.

People:
Glory to You, O Lord.
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Then the Psalm and the Gospel are read
Yl g ogadall iy ad

Deacon:

From the Psalms of our teacher David, the
prophet and king. May his blessings be with us
all.

The Psalm is read

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of
The Lord, our Lord, God, Savior, and King of
us all, Jesus Christ the Son of the Living God,
to Whom be glory forever. Amen.

The Gospel is read

People:
Glory be to God forever.
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Response to the Psalm (Vespers and Matins Prayers)

A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOVC

HlkplCToc yHpt ubnovt:

Ol
k¥ [y

Al

Laila o asall g

(b Apdiadl) ) 50 3al) 3 50

Alleluia, Alleluia, Jesus | & ses b Lsbdla L sblla
Christ the Son of God was Sl 1) raall
crucified on the Cross and el claadl) e (qulal)
trample Satan under our Lol Ugldla Uls i

pHeTATAW E€MCTATPOC ekedwuden feet.

MTICATANAC CATIECHT NNENDAAATX.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

Then the Psalm and the Gospel are read; as shown in

Part | above.
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The Five Small Litanies
Jall & 1 (A o

HlﬁpecB‘rTepoc:

WanA

LA akwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people
with the cross with his right hand, and says:

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TACI.

IIi2aoc:

Ke Tw nNevwaTI cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

HlﬁpecB'rTepoc:

[Taam on wapentao ebrovt
TIMANTOKPATWP: PrewT ullen6oic
002, [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

HIS(;PICTOC.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THYAIPWOLI. &plEpue‘rf
II6oic ;\IT&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

aSld) Ay o

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.
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IIAKkwN:

Hpocefczacee ‘\mep THC IpHNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOV TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.
IIiaaoc:
K‘z‘ple €\ EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Ba1 eTyom icxeN avapHxC

;\ITOIKO‘H&GNH (A)b‘ &TPHZC.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

HlﬁpecB‘r‘repoc:

a2 on wapentezo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenboic
002, [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

HISCPICTOC.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C WUITEVOTTTR aplipne‘rf
II6oic imennzwplaprc NI®WT
E€TTAIHOTT NAPXIEPETC MATIA ABBA (...)
NEY NGC{EINHO‘I’ VTINETMATIKON:
TUTATPIAPYKHE NTANTIONIA llap
IsnaTiOC (...): New TUTATPIAPKHC

NGplTpea AowrnNa (...).

s LY dud gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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If a metropolitan or a bishop is present:

MHex nque\gcpHp I\\I?\ITO‘K‘PS’OC
TENIWT hnHTpono?xlTHc (l\\lémcmnoc)

aBBa (...).

|1 [y NEN O

[pocevzacee :rnep TOV &pxlépewc
HUON TIATIA ABRA ... TIATIA K€
TATPIAPYOT KE &pxnémm(ono‘r THC
METAAO TIOAEWC &Kez&mipmc: Ke
TWN AAEAPWN A¥TOT €N TH
ATOCTOAIKH ArTovTsia: Uap lynaTioc
(-..) TOV MATPIAPKOT THC DA NTIOXIAC:
Ke ATOvNA (...) TO¥ TATPIAPXOT THC

Gprrpeac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov evNKOINWNOT €N TH
?\J'TO‘)"PYIB. TOY lTB.TPOC HUWN TOV

;JMHTPOTIO?U‘TO‘F (\emm(onm*) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo20zwn Huwn

ETTNICKOTIWN.

ILi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB‘rTepoc:
ben O‘r}xpe& i\pe& \epwov NaN:
N&anm—u‘g Nponm NEW 2ANCHOV

N&IPHNIKON.

Third Litany: The Litany of the Place

Hlﬁpecﬁwepoc:

A pihuent TGoIC NTCOTHPIA
WTTAITOTIOC €B0VAR NTAK Al NEW
TOTOC NIBEN: NEX MONACTHPION NiBeN

NTe NeNioT hopeo&ozoc.

IIiArakwN:

[Tpocevzacee ‘\mep THC CWTHPIAC
TOT KOCMOT *K€ THC TIOAEWC HUWN
TAVTHC K€ TTACWN TTOAEWN: K€ TWN

X‘(!)P(.DN K€ NHCWN K€ LQON&CTHPI(!)N.

* K€ TOv MON&CTHPIO‘F HUWN

TOTVTOV

IIi2aoc:

K‘FPIG €A EHCON.

Hlﬁpecﬁv‘repoc:

Mew moAlc NiBeN: New xXwpa
NIBEN: NEW NITTHI: NEW TIOVCOACEA
THpY. 0v02, Na2eN THpEN €BoA2A

07T2,BMWN NEY OFVUOT NEY OFVUONVEN.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

o gall A f

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:

And every city and
every region, and the
villages and all their
adornments. And save us
all from famine, plagues,
earthquakes.
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Mesw ovKaATATIONTICHOC NEW
owkpwn NEY O‘rekna?\wm& NTE
&anBapBapoc: New \eﬂo?\e,a\ ‘\TCqu NTE
TMWENVO: NEV eBor2a ﬁxm‘rwnq

€MYWI NTE ?J&NZ;GPG‘TIKOC.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Drowning, fire,
captivity by barbarians, the
sword of the stranger, and
the rising up of heretics.

People:
Lord have mercy.
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Fourth Litany: The Litany of the Three Seasons of the Year
AN Aoud) J gud o 50

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the seed, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

The Litany of the Waters

l'ImpecB'rTepoc:
N prxaTaziom [ooic nuwor NTe
cplzxpo: €THEN TAIPOUTI 8AI: CLOT

\GPO,)O‘K‘.

IIIARK®N:

Twhe, exen }TXINMO(‘QI Eﬁ(‘gwl NTeE
NIAPW®WOT VOW®OT deN TAIPOMTII B4l
2INA NTE Hlkplc*roc Mennowt cuow
\epwor: fweq\enow \eiu‘gwl KaTa NOVY)I:
NTeq'l' iﬁw‘moq WTT2,0 MTKAR
Rrrqugwowgg'ren da NIgHpI NTE

NIpwI: }rreq'l' VPNOZEN

olal) 4 gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of
the waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.
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NNITEBNWOTI: NTEYXa NENNOB! NaAN

€BOA.
IIiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €A EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Sseds is said:

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

s dd)
bbb
P

25580 21/20) 45k 10 N 4L 10 Cm

£330 dpdigh J sk (Ll 19/18 Y

The Litany of the Plants

IimpecBvTepoc:
N pikaTaziom [ooic nicrf new
NICI® NEW NIp®T NTE TKOL €THEN

‘TAIPOLUTI 0l CLOV GP(DO‘U‘.

T2 RKwN:

TwR2, exen NicIT New NICIu New
NIpOT NTe TKOI BN TAIPOMTI QAL
2INA NTE l'[l§<;p|CToc Mennovt cuow
épwow NTOYAIAI 0702, I\\ITO‘K‘&(‘Q&I
gaﬁTowwa €Bo BeN omlgﬁ
NKAPITOC: 0702, NTECWENZHT Ha
neqﬁ?xacna €Ta NECXIX 8A10C]

NTEeYX;A NENNOBI NAN €BOA.
Iliaaoc:
K‘rple €\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

udad g £ 9,30 Apd gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | .\ 20/19) L1l ) dggh 11 sy

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is

sland) Ay oai Aol J sy ¢(Aisr 18 )

The Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth
) @l g plad) 4080 dpdi gl
IMimpecBvepoc: Priest: :CRlsl)

N prkaTaziom [ooic maHp NTe
THE NEW NIKADTIOC NTE TIKa2 €THEN

T&lpOMTll B4l CLO7 GP(!)O“‘.

TIIARKwN:

T wae, €XeN Nl&l—lp NTE :rcpe NeY
NIKapTIOC NTeE TIKa21: New Pa le‘gt‘gHN
New da NIANAAOAI NEW Z‘g(‘gHN NIBEN
Npeq*]‘ KAPTOC €TA€EN TOIKOTMENH
THPC: 2INA NTE l'[lS(;plCToc Iennovt
CUOT épwov ﬁ‘reqxoncm‘ €BoA Ben
0¥IPHNH alNe vKa2,: irreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.
IIi2aoc:
K‘I‘PIG €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €A EHCON.

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:
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Combined Litany for the Three Seasons

HlﬁpecB‘rTepoc:

N prxaTaziom [ooic Nl\&HP NTE
Tde: New NIKapTIOC NTE TIKA21: NEW
NIMWOT NTe Eplapo: New NicIT New
NICI NEW NIp®T NTe TKOI: €T €N Tal

PO!!]TI oal: EIL!O‘F E—IP(.Q)O“‘.

1 PNEVONR

T wBe, exen m&Hp NTE Te: New
NIKaprioc NTE TIKAZI NEW ﬁxmnogl
Eﬁg)wl NTE NIIAPWOT VUOOT: NEW
NICIT New NICIY New NIp®wT NTE TKOL:
2INA NTE Hlkpl(;'roc Mennovt cuow
€PWOT: 0702, NTEJU)ENZHT B2
neqﬁ?xacnzx €Ta NECXIX 8210C):

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.
ILi2aoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €\ EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

£ g.&Ui a5y

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

IlimpecBvTepoc:
A NITOY EMWWI KATA NOTY! KATA
PHETE PWK N2VUOT: VATIOTNOCY UTT2,0

NTTKAI: n&pO‘I‘GI.‘bl NX€ Neqe?\wn:

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
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MAPO‘F&(‘QAI I\\IXG NEQOTTAZ,.

CeBTqu €0TXPOX NEM ovwcd:

0v02 &plOlKONO)JJN VTTENXINWND KA TA

]TG‘TGPNOC{PI .

Cuow \emk?xon NTE Tpoum 2ITEN
TEKMETYPHCTOC €0fi€ NIZHKI NTE
TEKAAOC: €oB€ 'l'pra New moptbwoc
NEY TIWEMMO NEY mpen\msml?u: NEW
€0BHTEN THPEN 32 NHETEPREATIC %pmc

0702, €ETTWH?, )JJTGKP&N €607aB.

Xe NeNBAA NOYON NIBEN

CeepeATIIC Eponc: x€ N6OK €Tt

N'TO‘I‘.‘Z)PG NWOT H€N 0VCHOT E€NANEQ.

mplow NEWAN KATa

TEKVETATAB0C: PH €TT épe Ncapz
NIBEN: 1402, NNENZHT Npaggl New
OTOTNOC|: 2INA ANON 2MN €PE PPw)
NTOTEN B€N 2®B NIBEN NCHOY NIBEN:

NTENEPR0TO HEN 2,wB NIBEN NATABON.

Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too,
having sufficiency in every
thing always, may abound
in every good deed.

People:
Lord have mercy.
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Fifth Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
TMaNToKpaTWp: PiwT ullenborc
0o, [lennovT ovoe: IencwTHp
lHcove Hlkplc*roc: Tenta0 ovor
TENTWR?2, NTEKMETATABOC UITEVVOITTE

apipuer IT6'oic NNeNxINOWOTT.

The priest makes the sign of the cross once on the

people, saying:

Cuow \epwo‘r.

IhiARK®N:
Hpoce‘reza\cee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

ILi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

clelaiay) dudi o)

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies.

Bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:

l'ImpecB‘rTepoc:
UHic €BPOTWWITI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: €OPENAITOT KATA

TIEKOTWW) €607aB 0702, MM&K&PION.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will:
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The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

©aNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%RO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOE VUWOT
nNanN [T6oic: New NekeBialk €é@NHOT

HENENCWN (‘g& \GNG%.
The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘r(‘gam‘ge IAWAON B€EN O¥LWK

qoxc €BoAHEN TIKOCLOC.

IlcaTaNac New x00 NIBEN €T2,WOT
NTaQ HendWwuoT 0702, waesebiwow

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

HI&K&NZ&KON New NHGTI\PI ;111(!)0‘6"
KOPqO‘i"Z M&PO“‘KHN E\IXG Nl(p(!)PX

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €00%aR
[T6orc: udppHT NeHOT NiBen new Fov

waeeBiwoy.

Bw NTOTYLETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYCWAEN.

Kwpe nvovdnovionoc
NOVETIROAH NOVUANKANIA

NO‘B"KAKO‘)"PYIA NOTKATAAAAIA G‘TO‘B"IPI

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.
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200WOT Zmpon.

[601c AprTov THPOT NATIPAKTON:
0%02, WP €BOA umovcob NI ProvT
CPHG‘T&C{X(DP €BoA MITCOO NI

NI TODER .

ILiaaoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

Twnk [ooic Provt: vapovzwp
€BOA NX€E NEKXAXI THPOY: uapowpw*r
€BOA BAT2H MITEK20 NXE OTON NIBEN

eonocTt imerz\N €007aR.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

ITex2a0c A€ Mapeqyw deEN
TCLUOT \ee,ananggo N(‘go: NEYW aanéﬁa

;\I\GB&Z G‘K‘;Pl i.!lTGKO‘i"(!.)(A).

The priest turns to the East, saying inaudibly:

l’)GN T2,80T NeL NIMGT(‘QGNZ;HT
NeY TMGTM&IP(D!!I NT€E TEKMONOTENHC

NQHPI: ITenboIC 0vO02, HGNC(!)‘THP

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
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lHcowe l'[li(;pw'roc.

Pal €Te eBor 2ITOTY ;spe TMWoT
NEW TIITAIO NEW THIAMAZI NEW
Tﬁpocx‘mHmc: epﬁepm NAK Neua:
new TTimnevva eoovah }lpeq'ranéo

0%02, NOLLOOVCIOC NEMAK.

IH-NO‘)" NEYM NCHOY NIBEN NeM (‘.g&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘F: ALHN.

The priest gives the censer to the deacon to empty it,
only if the Offering of Incense is not followed by the

Divine Liturgy.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETEZNAK LMAPEYWWTI
udpHT SeN THe New 2ixeN KA

TENWIK NTE pact wHiq NaN PooT.

Ovo2, xga NHETEPON NAN €BOA:
hEppHT 2WN Errenxw €BOA NNHETE
07ON NTAN \epwow: 0702, imepeNTeN
€d07N Empacnoc: AAAA NA2MEN €BoA

2A TITET2,WOT.

ben Hle,‘plC‘TOC lHcovc Ienboic:
X€ WK T€ TUETOTPO New Fxom New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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iaoc: People: e Ay

R In Christ Jesus our Ly £ g gaalls
ben IlicpicToc IHcove ITenborc. Lord.
ThARKON: Deacon: rlacdl
. Bow your heads to The A Ay 1 gia)
Tac keparac vuwn 1o Kepiw Lord.
KAINATE.
IliAaoc: People: s )
. Before You, O Lord. o b el
€nwmion cov Kwpre.
IlARK®ON: Deacon: oabasdl
Let us attend in the fear Ol Ll G gi ) gl

Hpocanen Oecov veTa PoBov. of God. Amen.

D UHN.

The Absolutions

The First Absolution
The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
prayers to the Son (inaudibly)

() Ll S35 ST 3 g Gl ) 44355 csshal] LS iy Al £ 135

Ce M6 oic: M6oic preTaet Yes, O Lord, The Lord | Udse) il by ey by aad
. . . Who has given us authority Glaad) Gugdd o oaladd
LITIEPYIY!T NAN: €W EXEN NIZOC| to tread on serpents and L9d) 5 g8 (IS g jlBall g

Fou: N «__|scorpions and upon all the

NEW NIOAH: New €xeN TX0u THPC NTE power of the enemy.
TMXAXI.

bouden NNejaPHOTI: CaTIECHT Crush his heads Lialat] coad A gy (Gl
R R beneath our feet speedily, AT gina S Us aay g lag pw
NNENDAAATZ NYXWAEN: 0702 KWP and scatter before us his Y Aa glBal) 5y il
. <N every design of wickedness
€BO 22 PON NTECEMNOIA THPC against us
hne*rpeqepne‘re,mow €Tt 0vBHN.

X'e NOOK SAp TE TIENOTPO THPEN For You are Kingof us | gessall g m“g’“ %"‘.’ oy

. . all, O Christ, our God, and A Al G i g d) ) g Ligl)
[hicpicToc Iennowt: 0voz neok unto You we send up the 3 g3l g a) SY) 5 Aaal) (360
s glory, the honor, and the couddl) 7 g4 9 plleall Elud

METENOTWPIT NAK EMYWI: MIWOT NEW |\ orchin with Your Good C i fjb.d\ - é“;
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TITAIO NEM Tnpocmrmcnc: New
IMexiwT Nasaeoc: New ITimNevua
€eovah Npeq'ranéo 0402, NOL.OO¥CIOC

NELAK.

j:l-NO‘)" NEYM NCHOY NIBEN: New (‘g&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘K‘. D UHN.

The Prayer of Submission to the Son

Neok Il6oic PHETAKPEK NIPHOTI:
AKI ETIECHT 002, AKEPpWI: €of€

TIOTXAl UIITENOC NNIP(DL!I.

Neox e pHeT2,EMCI 21XEN
NIXEPOBIL NEW NICEPADIN: 0702,

GTXO“‘(‘QT €XEN NHETOEBRIHOYT.

Mook oN fNOT TENNHR f\lTenqw
NNIBA NTE TIENZHT ETQ®I 24 POK
IT6oic: PHETY W €BOA NNENANOWIA
0702, €TcwT Nnenw‘rxn €BoABEN

TTAKO.

TenovwyT ﬁ‘re}(ne'rgganbua!)‘r
ﬁa*rfgcam V0C: 0%02, TENT2,0 éponc
€opek] Nan f\rreKe,lpHNH: 2WB Tap

NIBEN AKTHITOT NaN.

Xpon nak novT TencwThp: xe

TENCWOTN NK€O¥A! &N €BHA €POK:

Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

DM £ g2 B3la

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became
man for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; The Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us
Your peace, for You have
given us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
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TIGKPZ\N €807AB TTETENXW 24209.

UaTaceon brovt edovn
€Tek207T New Tekh 19YWov: vavat
€8PENYWTI BeN TATIOAATCIC NTE

NEKATABON.

0%02 NHETATPIKI NNOVAPHOTI 32
TEKKIK: 6ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT HeN NIAPETH.

O<vo2, napenepﬁeuﬁg)z\ THPEN
f\lTeKneTO‘rpo €THEN NIPHOVI: HEN

mtwat ubnovt MekiwT Nasaeoc.

Pdaui G‘TGKCL!&P(DO‘I“T NENAY: NEY
Ilimnevpa esovaB NPGqT&N.éO 070

NOLOOVCIOC NEMAK.

TNO““ NEY NCHOY NIBEN: NeM (‘QZ\

ENE2, NTE NIENES THPO‘K‘. A MHN.

The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

lpHNH TTACI.

ILi2aoc:

Ke Tw iNevvaTI cO%.

Name we utter.

Turn us, O God utno
the fear of You and the
desire of You. Be pleased
that we may abide in the
enjoyment of Your good
things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(o] Judad) il ) aldas 385 i) ) 4gen 5 Ls G Juladl) (aLSH [y o

PnHB [T6o1c IHcove Hl&pl(;“roc
THAMONOS€NHC NWJHPI 0702, NAOSOC NTE
DnovT PIwT: PHETAYCOAT NCNATS,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN Neqhxz\‘ra

NOTZAI NpECTANSO.

PeTacynicy €30vN deN 1120
NNECJATIOC MMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB €ACJXOC NWO¥.

X 61 NWTEN NOTTINETVA €cjovah:
NHE—:TeTennaxa NOTNOBI NWOT €BOA
CEYH NWOTF €BOA: 0702
NHETETENNAAVONI MOV CENAALLONI

2 2WOT.

Mook oN FNOT TENNHB 21 TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR wcepéno*r
NNHE—:TepawB HEN OTMETOVHR KA TA CHOYV
BEN TEKEKKAHCIA €60AR: E—:xa NOBI
€BOA 2IXEN TIKAZI: 0702 ECLN2, 0702

€BWA €BOA NCNA¥2, NIBEN NTE TaAIKia.

j'l'NO‘r ON TeNT20 0702, TENTWR
NTEKMETATABOC TMAIpWAL Eé,pm €XEN
nekeBiak. Maiot new nacnHov. Nen
TAMETXWA: NaI ETKWAX ﬁnow&c}moﬂ

VTTEN B0 VTTEKWOT €60TAR.

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.
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Ca2NI NAN MTTEKNAL 0702, COATT
NCNAT2, NIREN NTe NeNNORI. lcxe A€
ANep 2,A1 NNOBI \epm( BEN 0TeN!: 1€ BEN
OTMETATENS: 1€ BEN O‘rne*rgg?xaa, NHT:
ITe €N TIZWA: ITE HEN TICAXI: ITE €BOA
BEN 0VVETKOVLI NZHT: NOOK EpNHB
(PHETCWOTN NOUETACOENHC NTE NIpwL:
2,0C ATABOC 0702, imwpwm: dnowt
&plxaplzecee NAN hﬁxw €BOA NTE

NENNOBI.

Cuow épon. UaTovBon &pl‘ren
hpenae. New mekAaoc THpy hpenae.
Uaz Ten eBoABeN Tek2,0T: 0702
COTTWNEN EB0TN TIEKOTWY €007AR
Nasaeon. Xe NeoK sap me [ennov:
E—:pe THWOT NEW TIITAIO NEX THANAZI NEW
Tﬁpocmnncnc: ep}rpem NAK New
MekiwT nasaeoc new TTimnevua eooval

NPG(‘{T&NZ)O 0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

j:l-NO‘? NEYM NCHOY NIBEN: New (‘.g&

ENEZ2, NTE NIENE, ‘THPO‘B"Z ALMHN.

After this, the priest places the cross upon the Gospel

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us

the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

and kisses both. Then the people approach to receive
their blessing during which they all chant the appropriate
conclusion of the Prayer (called General Canon).
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IIiaaoc:

D uHN: DAAHAOTIA A0ZA MaTpi
ke Tiw xe asiw IINevwa T Ke NYN Ke
al K€ IC TOTC EWNAC TWN EMNWN

ALHN.

:Irenw(‘g €BOA ENXW®W MNOC: XE ®
ITenb6oic IHcOvC Hlkpl(:'roc Hgngl
ubnovt: CDHE—:‘TZW‘&(‘QC{ %m&‘rmpoc:
€KEBOMBEN MITCATANAC CATIECHT

NNENOAAATX.

Cwt wuon ovoe nar nan. "Kwpre
€AEHCON. K‘rple €AEHCON. K‘rple
€TAOTHCON: AVMHN.

Cuow €POL: CMOT €POI: IC
TueTaNoR: (W NHI €BOA KW

VITCLO7.

Concluding Hymn
53kal) alid ¢al

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord Jesus Christ, the
Son of God Who was
crucified on the cross,
destroy Satan under our
feet.

Save us and have mercy
on us.* Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
bless us. Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

Hymn k61 :rxaplc ullwweHe

sqadd)

O @ aaall Ly sbdla (el
Olg) JS s OV cualll 9 A1 g
el Losaall jaa g

£ g Uy b alild & puad
e il A 4 ) gl
et lasdl) Gad culal)
Lia) a8

bpas) U b o el g Lald
Ll b b e @y

L Ao 198k A 1S b
AS ) 8 19088 Ayl

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop
) Ji B gl ol haal) o) & lad) QY jgaa B

DKOT :I'X&PIC wllwweHc:
tueTovHB NTe UeAyiceAek.

j]'ue‘r:be?x?xo NTe lakwB: mNox

Na2l NTe Uasovcana.

You were granted the
grace of Moses, the
priesthood of Melchizedek,

the old age of Jacob, the
long life of Methuselah,
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Ilixat eTcwTnm NTe AavIA:

Fcopra NTe CoAonwn.

[Iimnevua wIlapakAHTON PHeTA!

€XEN NIATIOCTOAOC.

IT6oic €qe &PG?; EMWND NEXM TTTA2,0
GP&TC{ VTENIWT €TTAIHOVT

NApYIepeTC TIATIA ABBA ...

Mex MENIOT MUETPOTOAITHE
(NemickoToC) ABRA ... (NHETYH

NEVAN).

PnovT NTE The eq\e*raxpwow
2IXEN NO‘rbponoc: }le,amm(‘g hponm
NEY 2ANCHOY \N?JIPHNIKON.

NHTecjeehio NNOTXAXI THPO¥
CATIECHT NNOVOAAATX NYWAEN.

T wae, éHI&;pIC‘TOC \eépm EXWN:
Erreqxa NENNOBI NAN €BOA HeN

O‘F&IPHNHZ KATa ]TGC{NI(;QT ;\INAI.

the excellent
understanding of David, the
wisdom of Solomon,

and the Spirit, the
Paraclete who came down
upon the apostles.

May The Lord preserve
the life and rising of our
honored father, the high
priest Pope Abba ...

And our father(s) the
metropolitan/bishop(s),
Abba ... (who are with us)

May the God of heaven
confirm them on their
thrones for many years and
peaceful times,

and humiliate all their
enemies under their feet
speedily.

Ask Christ on our
behalf, to forgive our sins in
peace, according to His
great mercy.

The Short Blessing

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
Provt eceyenzHT Sapon
€CJECHOT EPON: EGJEOTWINE, MTTECI20

G&le €XWN 0702 €EYENAI NAN.

IT6o'0oic NO2€ey uTTEKAZOC: CHOT

GTGKKKHPONOHIAZ ALONI LLWOT

B_maidl) 45l

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon
us, and have mercy upon
us.

O Lord, save Your

people, bless Your
inheritance, shepherd them,
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bacow WA ENER,.

6’ic1 wrrTAT NNIXPICTI&NOC 2ITEN

'\TXO)J ;.!TTIEIT&‘X’POC ;\IPG(‘,[T&N.{)O.

&ITEN NIT2,0 NEW NITWBR?, €TeCIpI
209007 Zmpon NCHO% NIBEN. NX€
TeNOOIC NNHB THpeN Te€0TOKOC

€00vaR Tasia Uapia.

New TYON'T }mu‘g']' Npeqepowwml
€00vaB: UiaHA new SaBpiHA New

PagaHa.

Mew TYTOOY NZWON NACWBATOC!
NEYW TUXWT GTOO¥ LUTPGCB“‘TGPOCZ NeEY

NITATLA THPO“’ NGT[O“‘P&NION.

Mew masioc lwannHe mipeetwuc:
NEW TII Q)€ 20€ TOOT NYO: NEW
Nab0IC NIO| NATIOCTOAOC: New TWOLT

NAAOT NATIOC: NEM TTIATIOC CTGCP&NOC.

New TI8EWPINOC NEYASTEAICTHC
UapKoc TIATIOCTOAOC €60%aB 0702,

,\QUJAPT‘FPOC.

Mew masioc S‘ewpmoc: New
TATIOC Bebzwpoc: New
]TI\B.YIOCCDIZOT[&'THP Uapkowpioc: new
masioc ama Unna: New ﬁxopoc THPY

;‘I'TG NIM&PT‘K‘POC.

and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady
of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary,
makes for us at all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael,
Gabriel, and Raphael;

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;
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Mew meniwT NAIKeoc TuNIYYT aBBa
D NTWNIOC: New TiIemH! aBBa TTavae:

New TWouT €0607aB aBBa Uampl.

Hew meniwT aBBa lwaNNHC: New
meniwT aBBa Tliwwr: Mew menwT aBBa
[Tave TupenTan02,: New NeNiot
Npmneoc Uazinoc new AoueTioc:
new TeNiwT aBBa UwceH: New mizue

YIT imapwpoc NIBEAAOI NTE WieHT.

MHewn ﬁxopoc THpPY| NTE
m&'rmpocpopoc: NEL NISLHI NEW
NIAIKEOC: NEW. NICABEY THPOY
imapeenoc: NEL TTATTEAOC NTE
TIAIE200% €TCUAPWOTT: NEM TIATTEAOC

NTE TalevCla GTCMZ\P(DOTT.

Here, the patron saint of the church is mentioned,
followed by the saint(s) of the day, then he says

Mesw mcvov NfeeoToKOC €807aR

tasa Uapra Blggopn New A€
On Sunday, he adds:

Mexw mcwov NTKTpRAKH NTE

HenchHp NATA80C.

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says
here the appropriate conclusion for each feast or fast.

And he continues:

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John;
our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
blessed day, and the angel
of this blessed sacrifice.

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

And the blessing of The
Lord’s Day of our good
Savior.
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GPG TMOTCUOT €607AR NEM
TIOT2,0T NEY TOVXOL NEW TO‘FfX,'&PIC
NEY TOTATATIH NEW TOVBOHOIA (‘.g(!)]Tl

NEMAN THPOT Wa €NE2 AMHN.
HISCPICToc Tlennov.

ILiaaoc:

D MHN €CEYWTIL.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
l'[o‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEMNI NAN NTeKalpHNH:

%A NENNOB!I NAN €ROA.

Xe owK Te TX00 NEW THWOT NEW

TICUOT NEL THALAZI U)A ENEZ: AMHN.

mPITGN ;\IGL!;T(A)& ;\IKOC deN

O‘F(‘g)ﬁﬂéyMOTZ

ILi2aoc:

Xe MeENIOT €THEN NIPHOVI ...

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

H asanH Tov Beov ke l'IATpoc: K€
H XApICTOT 11oN0sENOvC T10% KvpIov
A€ Ke Oeov ke CWTHPOC HUN: Hcov
XpicTov: ke H KOINWNIA K€ H pre&
Tow asiov [INevwaToC: IH MeTa

TTANTWN TUWN.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior
Jesus Christ; and the
communion and gift of the
Holy Spirit be with you all.
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U&(‘QGN(D‘TGN deN O“‘&IPHNHZ

T%plNH ull6oic NeswTEN ‘THPO“’.

AMHN.

IMi2aoc:

Ke 1w nnevvaTi cov

Go in peace. The peace of
The Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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Part 4: Procession for Feasts of the Cross
lall sae By 9d (i

Station 1: Main Sanctuary

Sl gl alal

Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 104: 4, 138: 1 (Psalm 103 and 137 in Coptic)

Who makes His angels spirits and His ministers a
flaming fire. I will sing Psalms to You before the
angels, 1 will worship towards Your holy temple.
Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

John 1: 43-51
The Gospel according to our teacher St. John

may his blessings be with us all. Amen.
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The following day Jesus wanted to go to Galilee,
and He found Philip and said to him, Follow Me. Now
Philip was from Bethsaida, the city of Andrew and
Peter. Philip found Nathanael and said to him, We have
found Him of whom Moses in the law, and also the
prophets, wrote--Jesus of Nazareth, the son of Joseph.
And Nathanael said to him, Can anything good come
out of Nazareth? Philip said to him, Come and see.
Jesus saw Nathanael coming toward Him, and said of
him, Behold, an Israelite indeed, in whom is no deceit!
Nathanael said to Him, How do You know me? Jesus
answered and said to him, Before Philip called you,
when you were under the fig tree, | saw you. Nathanael
answered and said to Him, Rabbi, You are the Son of
God! You are the King of Israel! Jesus answered and
said to him, Because | said to you, "I saw you under the
fig tree,' do you believe? You will see greater things
than these. And He said to him, Most assuredly, | say
to you, hereafter you shall see heaven open, and the
angels of God ascending and descending upon the Son
of Man.

People:
Glory be to God forever.
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Response to the Gospel

dai¥) 3

IliyTov NZWON NacwMATOC: €TEAl
da mzapua NTe PNOTT: 0720 MU0

NEW 0720 VUACIE 0720 prm NeEW

ANENEN

0%2,0 NAHTOC. an eagle.

€Bo2 21TeN neq&‘rmpoc: NeY TeY

ANACTACIC €607AR: agTaceo ,Q.!TIIPO.)L!I

N < N Paradise.
NKecoT: €H0¥N emnapakmoc.
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The four Incorporeal
creatures, carrying the
throne of God, a face of
lion and a face of a calf, a
face of human and a face of

Through His Cross: and
Holy Resurrection: He
restored man once again to
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Station 2: The Holy Virgin St. Mary
s sa ol dad) Basd) 4G gyl alal

Deacon:
From the Psalms and praises of our teacher David, the
prophet and king, may his blessings be with us all. Amen.

Psalm 87: 3,5,7 (Psalm 86 in Coptic)

Glorious things are spoken of you, O city of God! And
the Most High Himself shall establish her forever for the
dwelling of all who rejoice is within you. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, for whom is glory forever. Amen.

Luke 1: 39-56
The Gospel according to our teacher St. Luke may
his blessings be with us all. Amen.

Now Mary arose in those days and went into the hill
country with haste, to a city of Judah, and entered the
house of Zacharias and greeted Elizabeth. And it
happened, when Elizabeth heard the greeting of Mary, that
the babe leaped in her womb; and Elizabeth was filled
with the Holy Spirit. Then she spoke out with a loud voice
and said, Blessed are you among women, and blessed is
the fruit of your womb! But why is this granted to me, that
the mother of my Lord should come to me? For indeed, as
soon as the voice of your greeting sounded in my ears, the
babe leaped in my womb for joy. Blessed is she who
believed, for there will be a fulfillment of those things
which were told her from The Lord. And Mary said: My
soul magnifies The Lord, and my spirit has rejoiced in
God my Savior. For He has regarded the lowly state of His
maidservant; For behold, henceforth all generations will
call me blessed. For He who is mighty has done great
things for me, and holy is His name. And His mercy is on
those who fear Him From generation to generation. He has
shown strength with His arm; He has scattered the proud
in the imagination of their hearts. He has put down the
mighty from their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich He has
sent away empty. He has helped His servant Israel, In
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remembrance of His mercy, As He spoke to our fathers,
To Abraham and to his seed forever. And Mary remained
with her about three months, and returned to her house.

People:
Glory be to God forever.
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Deacon:
From the Psalms and praises of our teacher David, the
prophet and king, may his blessings be with us all. Amen.

Psalm 34: 7-8 (Psalm 33 in Coptic)

The angel of The Lord encamps all around those who
fear Him, and delivers them. Oh, taste and see that The
Lord is good. Blessed is the man who trusts in Him.
Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, for whom is glory forever. Amen.

Luke 1: 26-38
The Gospel according to our teacher St. Luke may
his blessings be with us all. Amen.
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Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by
God to a city of Galilee named Nazareth, to a virgin
betrothed to a man whose name was Joseph, of the house
of David. The virgin's name was Mary. And having come
in, the angel said to her, Rejoice, highly favored one, The
Lord is with you; blessed are you among women! But
when she saw him, she was troubled at his saying, and
considered what manner of greeting this was. Then the
angel said to her, Do not be afraid, Mary, for you have
found favor with God. And behold, you will conceive in
your womb and bring forth a Son, and shall call His name
Jesus. He will be great, and will be called the Son of the
Highest; and The Lord God will give Him the throne of
His father David. And He will reign over the house of
Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.
Then Mary said to the angel, How can this be, since | do
not know a man? And the angel answered and said to her,
The Holy Spirit will come upon you, and the power of the
Highest will overshadow you; therefore, also, that Holy
One who is to be born will be called the Son of God. Now
indeed, Elizabeth your relative has also conceived a son
in her old age; and this is now the sixth month for her
who was called barren. For with God nothing will be
impossible. Then Mary said, Behold the maidservant of
The Lord! Let it be to me according to your word. And
the angel departed from her.

People:
Glory be to God forever.
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Station 4: The Archangel Michael
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Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 103: 20-21 (Psalm 102 in Coptic)

Bless The Lord, you His angels, who excel in
strength, who do His word, Heeding the voice of His
word. Bless The Lord, all you His hosts, You ministers
of His, who do His pleasure. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The
Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus
Christ the Son of the Living God, for whom is glory
forever. Amen.

Matthew 13: 44-53

The Gospel according to our teacher St.
Matthew may his blessings be with us all. Amen.

Again, the kingdom of heaven is like treasure
hidden in a field, which a man found and hid; and for
joy over it he goes and sells all that he has and buys
that field. Again, the kingdom of heaven is like a
merchant seeking beautiful pearls, who, when he had
found one pearl of great price, went and sold all that he
had and bought it. Again, the kingdom of heaven is
like a dragnet that was cast into the sea and gathered
some of every kind, which, when it was full, they drew
to shore; and they sat down and gathered the good into
vessels, but threw the bad away. So it will be at the
end of the age. The angels will come forth, separate
the wicked from among the just, and cast them into the
furnace of fire. There will be wailing and gnashing of
teeth. Jesus said to them, Have you understood all
these things? They said to Him, Yes, Lord. Then He
said to them, Therefore every scribe instructed
concerning the kingdom of heaven is like a
householder who brings out of his treasure things new
and old. Now it came to pass, when Jesus had finished
these parables, that He departed from there.

People:
Glory be to God forever.
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Response to the Gospel
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Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 68: 11-12 (Psalm 67 in Coptic)

The Lord gave the word; great was the company of
those who proclaimed it. The King of the armies is the
beloved. In the splendor of His home, divide the spoil.
Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

Luke 10: 1-12
The Gospel according to our teacher St. Luke
may his blessings be with us all. Amen.

After these things The Lord appointed seventy
others also, and sent them two by two before His face
into every city and place where He Himself was about
to go. Then He said to them, The harvest truly is great,
but the laborers are few; therefore pray The Lord of the
harvest to send out laborers into His harvest. Go your
way; behold, I send you out as lambs among wolves.
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Carry neither money bag, knapsack, nor sandals; and
greet no one along the road. But whatever house you
enter, first say, "Peace to this house." And if a son of
peace is there, your peace will rest on it; if not, it will
return to you. And remain in the same house, eating
and drinking such things as they give, for the laborer is
worthy of his wages. Do not go from house to house.
Whatever city you enter, and they receive you, eat such
things as are set before you. And heal the sick there,
and say to them, "The kingdom of God has come near
to you.' But whatever city you enter, and they do not
receive you, go out into its streets and say, The very
dust of your city which clings to us we wipe off against
you. Nevertheless know this, that the kingdom of God
has come near you.' But | say to you that it will be
more tolerable in that Day for Sodom than for that city.

People:
Glory be to God forever.
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Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 19: 3-4 (Psalm 18 in Coptic)
In which their voices are not heard, their voice is
gone out into all the earth, and their words to the ends
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of the world. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The
Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus
Christ the Son of the Living God, for whom is glory
forever. Amen.

Matthew 10: 1-8
The Gospel according to our teacher St.
Matthew may his blessings be with us all. Amen.

And when He had called His twelve disciples to
Him, He gave them power over unclean spirits, to cast
them out, and to heal all kinds of sickness and all kinds
of disease. Now the names of the twelve apostles are
these: first, Simon, who is called Peter, and Andrew
his brother; James the son of Zebedee, and John his
brother; Philip and Bartholomew; Thomas and
Matthew the tax collector; James the son of Alphaeus,
and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus; Simon
the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed
Him. These twelve Jesus sent out and commanded
them, saying: Do not go into the way of the Gentiles,
and do not enter a city of the Samaritans. But go rather
to the lost sheep of the house of Israel. And as you go,
preach, saying, "The kingdom of heaven is at hand.'
Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast
out demons. Freely you have received, freely give.

People:
Glory be to God forever.
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NKECOTT: 307N \emnz\pamcoc. Paradise.

Station 7: St. George
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Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 97: 11-12 (Psalm 96 in Coptic)

Light has shined for the righteous, and gladness for
the upright in heart. Rejoice in The Lord, you righteous,
and give thanks at the remembrance of His holy name.
Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

Luke 21: 12-19
The Gospel according to our teacher St. Luke
may his blessings be with us all. Amen.

But before all these things, they will lay their hands
on you and persecute you, delivering you up to the
synagogues and prisons. You will be brought before
kings and rulers for My name's sake. But it will turn out
for you as an occasion for testimony. Therefore settle it
in your hearts not to meditate beforehand on what you
will answer; for | will give you a mouth and wisdom
which all your adversaries will not be able to contradict
or resist. You will be betrayed even by parents and
brothers, relatives and friends; and they will put some
of you to death. And you will be hated by all for My
name's sake. But not a hair of your head shall be lost.
By your patience possess your souls.

People:
Glory be to God forever.
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Response to the Gospel
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Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 68: 35, 3 (Psalm 67 in Coptic)

God is wonderful in His saints. The God of Israel is
He who gives strength and power to His people. Let the
righteous be glad. Let them rejoice before God. Yes, let
them rejoice exceedingly. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

Matthew 16: 24-28
The Gospel according to our teacher St. Matthew
may his blessings be with us all. Amen.

Then Jesus said to His disciples, If anyone desires to
come after Me, let him deny himself, and take up his
cross, and follow Me. For whoever desires to save his
life will lose it, but whoever loses his life for My sake
will find it. For what profit is it to a man if he gains the
whole world, and loses his own soul? Or what will a
man give in exchange for his soul? For the Son of Man
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will come in the glory of His Father with His angels, and
then He will reward each according to his works.
Assuredly, | say to you, there are some standing here
who shall not taste death till they see the Son of Man
coming in His kingdom.

People:
Glory be to God forever.
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Through His Cross: and
Holy Resurrection: He
restored man once again to
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Station 9: Northern Door
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Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 84: 1-2 (Psalm 83 in Coptic)

How lovely is Your tabernacle, O Lord of hosts!
My soul longs, yes, even faints for the courts of The
Lord. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The
Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus
Christ the Son of the Living God, for whom is glory
forever. Amen.

Luke 13: 22-30
The Gospel according to our teacher St. Luke
may his blessings be with us all. Amen.
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And He went through the cities and villages,
teaching, and journeying toward Jerusalem. Then one
said to Him, Lord, are there few who are saved? And
He said to them, Strive to enter through the narrow
gate, for many, | say to you, will seek to enter and
will not be able. When once the Master of the house
has risen up and shut the door, and you begin to stand
outside and knock at the door, saying, "Lord, Lord,
open for us," and He will answer and say to you, "I do
not know you, where you are from," then you will
begin to say, "We ate and drank in Your presence, and
You taught in our streets.' But He will say, "I tell you
I do not know you, where you are from. Depart from
Me, all you workers of iniquity." There will be
weeping and gnashing of teeth, when you see
Abraham and Isaac and Jacob and all the prophets in
the kingdom of God, and yourselves thrust out. They
will come from the east and the west, from the north
and the south, and sit down in the kingdom of God.
And indeed there are last who will be first, and there
are first who will be last.

People:
Glory be to God forever.
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And when You come
again, in Your fearful
appearance, may we never
hear You say, "I do not

Through His Cross: and
Holy Resurrection: He
restored man once again to
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Station 10: Baptismal Font
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Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 29: 3-4 (Psalm 28 in Coptic)

The voice of The Lord is over the waters; the God
of glory thunders; The Lord is over many waters. The
voice of The Lord is powerful. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The
Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus
Christ the Son of the Living God, for whom is glory
forever. Amen.

Matthew 3: 13-17
The Gospel according to our teacher St.
Matthew may his blessings be with us all. Amen.

Then Jesus came from Galilee to John at the
Jordan to be baptized by him. And John tried to
prevent Him, saying, | need to be baptized by You,
and are You coming to me? But Jesus answered and
said to him, Permit it to be so now, for thus it is fitting
for us to fulfill all righteousness. Then he allowed
Him. When He had been baptized, Jesus came up
immediately from the water; and behold, the heavens
were opened to Him, and He saw the Spirit of God
descending like a dove and alighting upon Him. And
suddenly a voice came from heaven, saying, This is
My beloved Son, in whom | am well pleased.

People:
Glory be to God forever.
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Response to the Gospel
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John witnessed, in the
four gospels, “I baptized
my Savior, in the waters of
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Through His Cross: and
Holy Resurrection: He
restored man once again to
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Station 11: Southern Door
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Deacon:
From the Psalms and praises of our teacher David, the
prophet and king, may his blessings be with us all. Amen.

Psalm 118: 19-20 (Psalm 117 in Coptic)

Open to me the gates of righteousness; | will go
through them, and I will praise The Lord. This is the gate
of The Lord, through which the righteous shall enter.
Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, for whom is glory forever. Amen.

Matthew 21: 1-11
The Gospel according to our teacher St. Matthew
may his blessings be with us all. Amen.

Now when they drew near Jerusalem, and came to
Bethphage, at the Mount of Olives, then Jesus sent two
disciples, saying to them, Go into the village opposite
you, and immediately you will find a donkey tied, and a
colt with her. Loose them and bring them to Me. And if
anyone says anything to you, you shall say, "The Lord has
need of them," and immediately he will send them. All
this was done that it might be fulfilled which was spoken
by the prophet, saying: Tell the daughter of Zion,
"Behold, your King is coming to you, Lowly, and sitting
on a donkey, A colt, the foal of a donkey.' So the disciples
went and did as Jesus commanded them. They brought
the donkey and the colt, laid their clothes on them, and set
Him on them. And a very great multitude spread their
clothes on the road; others cut down branches from the
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trees and spread them on the road. Then the multitudes
who went before and those who followed cried out,
saying: Hosanna to the Son of David! "Blessed is He who
comes in the name of The Lord!" Hosanna in the highest!
And when He had come into Jerusalem, all the city was
moved, saying, Who is this? So the multitudes said, This
is Jesus, the prophet from Nazareth of Galilee.
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He who sits upon the
Cherubim: on the throne of
His glory: He entered
Jerusalem: what a great
humility.

Through His Cross: and
Holy Resurrection: He
restored man once again to
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Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 52: 8 (Psalm 51 in Coptic)

But I am like a green olive tree in the house of God.
I will wait upon Your name, for it is good before Your
saints. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
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Amen.

Luke 7: 28-35
The Gospel according to our teacher St. Luke
may his blessings be with us all. Amen.

For I say to you, among those born of women there
IS not a greater prophet than John the Baptist; but he
who is least in the kingdom of God is greater than he.
And when all the people heard Him, even the tax
collectors justified God, having been baptized with the
baptism of John. But the Pharisees and lawyers rejected
the will of God for themselves, not having been
baptized by him. And The Lord said, To what then
shall I liken the men of this generation, and what are
they like? They are like children sitting in the
marketplace and calling to one another, saying: "We
played the flute for you, and you did not dance; We
mourned to you, and you did not weep." For John the
Baptist came neither eating bread nor drinking wine,
and you say, He has a demon."' The Son of Man has
come eating and drinking, and you say, "Look, a
glutton and a winebibber, a friend of tax collectors and
sinners!" But wisdom is justified by all her children.

People:
Glory be to God forever.
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Response to the Gospel
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Among those born of
women: no one is like you:
you are great among all
saints: O John the Baptist.

Through His Cross: and
Holy Resurrection: He
restored man once again to
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The prayer would then continue, starting with the Litany of the Matins Gospel
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Part 5: Liturgy Hymns
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Sing to him O believers,
the beloved of Jesus Christ,
by the honor of the cross,
the holy immortal wood.

Today there is joy, in
heaven and on earth,
through the life-giving
cross, of Christ the King of
the heavens.

For Helen arose and
departed, to the city of The
Lord Jerusalem, and asked
with strength, for the wood
of the holy cross.

David the psalmist said,
in his book of psalms, "The
Lord is King over His
wood, which is the sign of
the cross."

Through His cross, He
returned us to paradise,
Adam Eve and all the
righteous, and our
forefathers.

Great is Your
compassion, O our good
Savior, for You are a
merciful God, as You
showed us through the
Cross.
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izEanml izm\c*rmpoc.

Uor nan II6oic f\lTeKe,lpHNH: deN
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Mar NaN 0702, cvTew GPONI w
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KWNT €BOA 2APON: NaMEN €BOA BeN

And we the Christians,
boast in the cross, for
through its sign, we became
free.

To You is the power
and praise, O good Lover of
mankind, who was
crucified upon the cross,
and cast out tyranny.

Jesus Christ is our hope,
Jesus Christ is our help,
Jesus Christ is the only-
begotten, who was crucified
upon the cross.

Constantine the beloved
of Christ, saw the sign of
the cross, in the firmament
of heaven, and believed in
Jesus Christ.

And also made the sign,
and conquered in the war,
with his good soldiers,
through the strength of the
sign of the cross.

Grant us O Lord Your
peace, in the Church of
Your people, and heal our
sicknesses, and confirm us
through Your cross.

Have mercy and hear
us, O You who was
crucified upon the cross,
take Your wrath away from
us, and save us from
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NITIAPACYOC.
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VTEK2M0T: MITTHTIOC hrrelc\c*rmpoc.

HIE:Tmpoc TIE TENZEATIIC:
m&'rmpoc TE TIENTAXPO: DeN
NEN20X2€X NEW NENBATYIC:

]TICT&TPOC € TTENTOTRO.

Pwic Epom €BOA BEN NENXAXI: €8B€
TICTATPOC W& TCTNTEAIA: 0702 XWp
€BoA NNixaxl: » menlIHB NTe
TekKAHCIA.

Cuor [T6oic HeN 2aN2¥UNOC: NEW
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temptations.

You are blessed O Lord
Christ, who was born of the
Virgin, and raised up upon
the cross, to save our race.

We glorify You with
thanksgiving, O our true
God, for You granted us
Your grace, through the
sign of the cross.

The cross is our hope,
the cross is our
confirmation, through our
struggles and sufferings, the
cross is our purification.

Deliver us from our
enemies, for the sake of the
cross unto the ages,
disperse the enemies, from
the Church O Lord.

Bless The Lord with
praises, and hymns saying,
"Hail to the pride of the
believers, the cross of Jesus
Christ."

We ask and entreat, that
You bless the waters, the
plants and seeds, the earth
and the rains.

O Son of God our God,
save us from temptations,
for the sake of Your
Mother, and through the
power of Your cross.
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mkplc*nanoc.
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BwTHP NTE TIKOCHOC: e
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Tioc Beoc.
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0702, YW NAN €BOA ANON Ba TIEKAAOC:
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NEY nex&*rmpoc.
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ﬁ“raxpo NNITTCTOC.

Se vap acTwne nxe: Haan

Tovpo: akcwt den OVCTIOAH: NCA

méTz\‘rpoc mpeqﬁ' po.

O You who carries the
sins of the world, who was
raised up on the cross, to
save our race, we the
Christian people.

Hail to the cross, hail to
the city of the only-
begotten, hail to the tomb
of Christ, hail to the place
of the resurrection.

Salvation of the world,
is by the cross of Christ,
remember me for the sake
of the Virgin, in Your
Kingdom O Son of God.

O You who was
crucified upon the Cross,
save us from the hands of
the tyranny, and forgive us
we Your people, through
the intercessions of the
Theotokos.

Psali Adam
aldl Al

Truly we believe in
You, O Jesus Christ, the
Savior the Son of God, and
in Your cross.

All glory and honor, is
due unto the cross, of the
King of glory, the
confirmation of the
believers.

For queen Helen, arose
up, and sought eagerly, the
victorious cross.

For David spoke about,
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Aavia Tap eqrw: WITTAI0
izmi:*rmpoc: xe [ooic €pOTpO: €ROA

2I07YeE KaAwc.

€uvvanovHA [Tennov:
TIAAHBINOC: aqt Nan NovcwT: eoBe
mé'rmpoc.

Wawq NTATMA NIBEN:
Nopeohozoc: €TTONI NCHOY NIBEN:

€PUHINI nmc*rmpoc.

Hrire anon NimiicToC: TENEPWAI
NAC] KAAWC: ENWY) €BOA ENXW MNOC:
X€ K epe mf:wwpoc.

OwK Te TX0oM NEW THWOT: NEW
TCWOT ® HlkplCToc: l'IO‘rpo NTE

NIOVPWOT: H(‘QHPI NOeoc.

lHcove l'[l§<;p|CToc Ilennow:
[Towpo NTE NIOVPWOT: avawe| eoBe
neNcwT: N TTWOT Nkpamon.

KwcTtanTinoc movpo: agnaw
E—:m\cm‘rpoc: hl'[owpo NTE TWOv: BN

euHt Nowpanoc.

AA0C NNITICTOC: evpay! den
OTOEAHA: deN ﬁg)&l NTE mf:“rwpoc:
NTE €UMANOTHA.

Uor nan BrreK&lpHNH: NTENNAT
Z—:lepoca?u—m: nNew CiwN TRaKI: New

ka2t wBHeA€eew.

the honor of the cross,
saying The Lord reigned,
from a beautiful wood.

Emmanuel our God, the
true One, gave us salvation,
through the Cross.

All the seven orders, of
the orthodoxy, join all the
time, with the sign of the
Cross.

And we the believers,
keep the feast beautiful,
proclaiming saying, hail to
the cross.

Yours is the power and
glory, and the blessing O
Christ, the King of kings,
the Son of God.

Jesus Christ our God,
the King of the ages, was
crucified for our salvation,
on the mountain of
Kranion.

Constantine the king, saw
the cross, of the King of
glory, in the midst of
heaven.

The believing people,
rejoice joyfully, on the feast
of the cross, of Emmanuel.

Give us your peace, to
see Jerusalem, and the city
of Zion, and the land of
Bethlehem.
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Mew FanacTacic: New THTWOT
Nf(pamon: NEY Tanaanwlc: NeY
NICTTHA €ON.

Zamna N2,070: TIVU2AT
hﬂlkplcmc: PHEBLER, NWOT: NEL
TKa2,! hmlopzam-lc.

AN

Ovniyt e TITAI0: MTTTHIIOC
Ium\c*rzwpoc: NTE neNovpo: lucove
Hl§(;p|0‘roc ITenboic.

HIE:Tmpoc TIE TIENTAXO:
m&'rmpoc TIE TEN2,EATIC: mE;Tmpoc

e nenpeqf;’po: €BOA BN NENOATYIC.

Pawr 0v02, 6€AHA: ® TITENOC
NNITICTOC: NT€ EMUMANOTHA: BeN ﬁg)&l
isz:Tzcrpoc.

Cuov ell6oic MennovT: Nane
07IraAANOC: 0702, AXO0C imzupHT: XK€

fX,‘GPG TIIEITZ\‘T‘POC.

:Irennag)w(‘gow LUON AN: EROA
E—:m\cm‘rpoc: KATA TICAXI MTTIAIKEOC:
[Mav20c mATOCTOAOC.

Tioc O€0C NAI NAN: NTENNAT
E—:lepoca?mn: NEW TITWOT Nkpamon:

New K32l uBHeAeew.

PHeTWAI PNOBI: NTE TIKOCLOC:

COTTEN HeN NENNOBI: €oBe TCTAYPOC.

And the resurrection,
and the mountain Kranion,
and the ascension, and the
cave.

And furthermore, the
tomb of Christ, full of
glory, and the land of
Jordan.

Great is the honor, of
the sign of the cross, of our
King, Jesus Christ our
Lord.

The cross is our
strength, the cross is our
hope, the cross is our
victory, through our
tribulations.

Rejoice and be joyful,
O believers, of Emmanuel,
on the feast of the cross.

Bless The Lord our
God, with a good psalm,
and likewise say, hail to the
Cross.

"We shall not boast,
except in the cross",
according to the sayings of
the righteous, Paul the
apostle.

O Son of God have
mercy upon us, to see
Jerusalem, and the
mountain of Kranion, and
the land of Bethlehem.

Who carries the sins, of
the world, save us from our
sins, for the sake of the
Cross.
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Xepe mé*rmpoc: xepe Thaki
NCIwN: Xepe mlopzwmc: New Tva

NCTTEA EON.

ByycH NNENIOTT: MAEMTON NWOT W
Hlkpl(:‘roc: eoBe Tuacnovy: Uapr
Trapeenoc.

()] cpHETmnacq: €Bo BeN
TIlapasenoc: 0voz den :rcapz avaY)q:

Na2€EN HeN NITUP&C)JOC.

Hail to the cross, hail to the
city of Zion, hail to the
Jordan, and the place of the
cave.

The souls of our fathers,
repose them O Christ, for
the sake of the Mother of
God, Mary the Virgin.

O You who was born,
from the Virgin, and in the
flesh was crucified, deliver
us from temptation.

Hymn of the Intercessions

&1TeN NimpecBia NTe FeeoTokoC
eeovaB Uapia: [I6oic apanoT nan

WTTCW €BOA NTE NENNOBI.

SITEN NImpecBia NTe THgawe
NAPXHATTEAOC NEW NITATUA
NETIOVPANION: IT6oic APIZMOT NAN

VT W EBOA NTE NENNOBI.

&ITEN Nmpecﬁla NTE mnpokponoc
VBATITICTHE lwannHe TipeTwuc:
[T6oic apiznoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

&ITEN NIEVYH NTE Naboic N0t
NATIOCTOAOC NEW TICETI NTE
niwaeHTHC: TTooic aprzuoT Nan

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

EREMIEN

Through the intercessions:
of the Mother of God: Saint
Mary: O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the intercessions:
of the seven archangels: and
the heavenly orders: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the intercessions:
of the forerunner and
baptizer: John the Baptist: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of my
masters and fathers, the

apostles: and the rest of the
disciples: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.
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SITEN NIEVYH NTE THIBEWPINOC
NETATTEAICTHC UapKoc TIATIOCTOAOC:
ITooic APIZAMOT NAN MTIY(W €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIETYH NT€E HIAPXHZI\&K(DN
e*r\cnapwow Credanoc Tigopm
imap‘r‘rpoc: IT6oic aplénOT NaN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIEVYH NTE TiaeAodopoc
VUAPTTPOC ITab6oic oo S‘ewps’loc:
[T6oic apiaoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIETYH NTE Ta8A0Popoc
vuapTipoc PraonaTHp Uepkovpioc:
[T6oic apianoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE TaeAodopoc
MBAPTTPOC aBBa UHNa NTe NiaraT
IT6oic APIZMOT NAN MTIY W €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIETYH NTE TIENIWT €80%7aAB
NAIKeoc: aBBa CinwnN mBaxggap: TT6oic
APIZVOT NAN MTIX(W €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE TIENIWT €007aR
NAIKeoc aBBa T exi eeovdanioc. ITooic

APIZVOT NAN MTTY(W €BOA NTE

Through the prayers: of the
beholder of God, the
evangelist: Mark the
apostle: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
blessed archdeacon:
Stephen the first martyr: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr: my
master King George: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
Philopateer Mercurius: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
Abba Mena of Vayat: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of our
saintly righteous father
Abba Simon the Tanner: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of our
saintly righteous father
Abba Teji (Rewis), the
beholder of God: O Lord,
Grant us the forgiveness of
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NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTe Taboic novpo
KwcTanTinoc new HAANH Tegquaw
Tovpw: ITooic apizwoT NaN uTIXW

€BOA NTE NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE NHEBOTAR NTE
TIAIE2007 TOVAI THOTAI KATA TIEC|PAN:
[T6oic apiaoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NOVETYH ape emwn3
VTENIWT ETTAIHOTT NAPXHEPETC:
mama aBRa ...: [Tooic API2MOT NAN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

:H'GNO‘m)(‘gT WUOK wl'[nxplc*roc New
IMexiwT Navasoc New ITimNevua
€607k x€ aTaWK AKCWT LUON Nal

NaN.

our sins.

Through the prayers of my
master king Constantine and
his mother Queen Helen: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
saints of this day: each one
according to his name: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: the high priest Papa
Abba (...):0 Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

We worship You, O Christ,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for you
were crucified and saved us.
Have mercy on us.

Hymn of Muhayir

[Ta6oic IHcove l'[lxplcmc:
pHeTATAW €MCTATPOC: ekedwuden

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATK.

MiXepovBin New niCepadis:
NIATTAOC NEW NIZ\PXHBX?G?&OCZ
NICTPATIA NEY NIEZOVCIA: NIBPONOC

NIMETOOIC NIXOW.

sl gl

O My Lord, Jesus
Christ, who was crucified
on the cross, destroy Satan
under our feet.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
principalities and the
authorities, the thrones and
the powers.
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G‘rw(‘g €BOA €vX0 BUOC: K€ OTWOV
vwDNovTT HeN NHETOOCI: Nes
OVZIPHNH 2IXEN TIIKAZI: New 07 uaT

deN NIP(.DLN.

Proclaiming and
saying: Glory to God in the
highest, peace on Earth and
goodwill toward men.

Response to the Praxis

Xepe mE:Tzwpoc: cpn%*rmeg)
naboic Epoq: wa Brrech'r WMUON:

€BOA €N NENNOBL.

Xepe ne Uapn&: Toposm
€BNECWIC: BHETACMICI NAN hCDNO‘rT

mMA030C.

Kcn&pwow AAHBWC: NEV
IMexiwT Nasaeoc: New ITimNevua
€607aR: x€ ATAWK AKCWT MMON: Nal

NAN.

S ) 3 pa

Hail to the Cross,
which my Lord was
crucified upon, in order to
save us, from our sins.

Hail to you O Mary,
the beautiful dove, who
gave birth to, God the
Word.

Blessed are You
indeed, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us. Have mercy on
us.
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Hymn of the Cross “Fai Etaf Enf”
(Chanted in the Feasts of the Cross, and during Holy Week)

M) i) B aYY) £ gaud g quball gad

Pai €TageENq GH(A)(DI NO¥evCIA
GC(‘QHTIZ SIXEN TIICTZ\“’POCZ da movxRAl

iﬂTGNS’GNOC.
&qg;w?xeu EPO(‘_I ;\IXG neqiwT
I\\I&S'AGOCZ ;lf\.pN&“‘ I\\ITG &an&powalz

212€N TSoAT06a.

He, who offered
Himself as an acceptable
sacrifice on the Cross for
the salvation of our race.

His Good Father
smelled His aroma in the
Evening on Golgotha.
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Response to the Psalm

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOTC
l'[l:kplCToc THpr ubnovt:
chéTz\‘ri.g;q \GITIEIT&‘K‘POC exedwuden
WITCATANAC CATIECHT NNENDAAATX.

A AAHAOTIA. DAAHAOVIA.

25a5al) 3 e

Alleluia, Alleluia, Jesus
Christ the Son of God was
crucified on the Cross and
trample Satan under our
feet.

Response to the Gospel

ATAIHOTT TAp €vaW®: Nxe
THUHTNI NT€ TICTAavpoC: NTE lHcove
[licpicToc mowpo: Iennovt

NAAHBINOC.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimnevuva esoval:
IH-TPIAC €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOT NaC.

Jaay) 3

Greatly honored, is the
sign of the Cross, of Jesus
Christ the King, our True
God.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Aspasmos Adam

DveEN TWBWT NTE :hapwn: 2I%X€EN
TIYe NTE TICTATPOC: €TATEY IMaooic

E—ZPO(‘{Z wa }\ITGqC(D“]' ;IHON.

SINA NTEN2WC €POK: NEW
NIXEPOTRIN New NICepadi: eNwy)

€BOA ENXW LUOC.

Xe Y0vah X0vaB X 0vah: II6oic

]TITIANTOKPAT(DPZ THE NEXM TIKAZI M€Y

?M—\J\ UAM,\MY\

They likened Aaron’s
rod, to the wood of the
Cross, on which my Lord
was crucified upon, in order
to save us.

That we may praise You
with the cherubim and the
seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
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€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

Tenteo \GPOK w Tioc Beoc: €opeK
3pee, O imenna*rplapfx;nc: maTma
aBRa (...) maprEpe‘rc: VATALPOY

SIXEN ﬂGqéPONOC.

HICT&‘TPOC TT€ TIENZ,0TTAON:
]TICT&‘?POC TTE TENZEATIIC: ]TICT&‘)"POC
TIE TIENOTX AL ]TICT&“‘POC e

]TGN(A.)O‘)"(‘QO‘F.

DAAHAOTIA. DANHAOTVIA.
D aanaowa. Maboic Iucowe
HlacpICTOC cpu%*rzw&ggq Em&*rzwpoc
€KESWUSEN VTTCATANAC CATIECHT
NNENDAAATX.

Cwt wron 0702 NI NAN.

Xe azsioc aT10C ATIOC: K‘rploc
caBawe: IT?\HPHC 0 OYPANOC: K€ H TH

THC ATI1AC COV AOZHC.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ...,
the high priest. Confirm
him upon his throne.

Aspasmos Watos
bl o) GueanaY)

The Cross is our
weapon, the Cross is our
hope, the Cross is our
salvation, the Cross is our
pride.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, My Lord Jesus
Christ who was crucified
on the Cross, trample Satan
under our feet. Save us and
have mercy upon us.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

Your glory and Your honor.
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Psalm 150 Refrain For Distribution
sl 2 150 sgalall 3 e

lHcove HIS(;PIC‘TOC HgHpt

ubnovt: cpHZ-:TMA(‘gq EmE:Tmpoc.

Jesus Christ the Son of
God, was crucified on the
Cross.
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Melody for the Feast of the Cross

culal) ael dayaa

I begin with the name of the Trinity
The Living Lord of the Hosts

We all cry out with a loud voice
Shere nak o-pi-estavros

Cgluall iy )
Gga Aol lasea mualy
9 AU (g g) U (g

. When the just King wanted
To reveal His Cross with sight
He arranged a Heavenly plan
Shere nak o-pi-estavros

Sl ellad) 3 i L
Ol dnla iy )
Glealy | 2

9 A ) U (g

. After the death of Diocletian

King Constantine came to power
He loved the Name of Jesus
Shere nak o-pi-estavros

i silatis A a2y
g add e GlS g
a9 Al (g g) U (g

He reopened the Churches

And tore down the temple of the idols
And destroyed all who worshiped them
Shere nak o-pi-estavros

Lgadd (uilicl) o gl
pgad u.gb,m g g
a0 g )

9 AU (g U (5 g

He sent his soldiers in the valleys
To call upon the faithful

And to destroy the idol worshippers
Shere nak o-pi-estavros

Ohagh A Slue Julg
OlaYl g | gy

Y e aian dlal g
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. A war broke out with the Barbarians

So he gathered armies and soldiers
He rose at night and was thinking
Shere nak o-pi-estavros

A Qe dde jlab
S g g pand
S g2 5 il ald g

g AL g U (5 i

He saw a sign in the heavens

The sign of the Cross with guidance
It was revealed only to him

Shere nak o-pi-estavros.

aldle slawd) b4l jglad
@Il ) pa quba Jia
gl 2 4l Al
9 A ) U (g

The voice said: O King of Joy
Make the Cross on your armors
And in the war; you will conquer
Shere nak o-pi-estavros

71 A dla | U

Tl gy n qlia Jas)
TRl ey o Al i b
a9 AUl (g g) U (g

Make this sign and you will win

Through Jesus you will crush your enemies

He did as the Angel said to him
Shere nak o-pi-estavros
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10.

He went and defeated the Barbarians

He destroyed his enemies and scattered them

He overcame and dispersed them
Shere nak o-pi-estavros

a9 sl allad
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11.

When he returned from the war

He sat with his counselors thinking
Where is the Cross of Jesus?

Shere nak o-pi-estavros

AR GA e Lt
S plalial) ( (uda
o all qulia G JU
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12.

They said in the City of Jerusalem
You will find the Cross of Jesus

It has been there ever since

Shere nak o-pi-estavros
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13.

Queen Helen came unto him

And she had knelt before him

She told him to rise and to fight for it
Shere nak o-pi-estavros
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14.

For with the Cross, you will conquer
With it; you will get your answers
God chose you and elected you
Shere nak o-pi-estavros
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15.

She gathered a great army

And hastened to Jerusalem

All cities and districts heard of this
Shere nak o-pi-estavros

e lon g s Caaad
?'..\S&JJ\UJ!MJ

AdlBY) 9 el Lgy Cranid
9 A 1 g) U (g

16.

When she reached the city

Her soldiers secured the place

The whole city was filled with fear
Shere nak o-pi-estavros
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17.

All the Authorities came out

To see what this matter was about
They saw the army of the queen
Shere nak o-pi-estavros
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18.

The city was in great despair

When they saw the mother of Constantine
So she asked them tenderly

Shere nak o-pi- estavros
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19.Please tell me truthfully

About the Cross of Jesus Christ
“Where did the Jews hide it?”
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Shere nak o-pi-estavros
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20.

They told her, “O our Queen...
This is a very old matter

It is not in our lifetime

Shere nak o-pi-estavros
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21.

She told all who were there
Bring to me the chosen people
To prove that these things are so
Shere nak o-pi-estavros
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22.

They brought her three Jewish men
To tell her of the times back then
She firmly questioned all of them
Shere nak o-pi-estavros.
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23.

Tell me about the Cross of Christ
Where did the Jews conceal its sight?
And one of them was outspoken
Shere nak o-pi-estavros.
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24,

They answered her denying and saying
We don’t know what happened to it!
So she confined them in fire and smoke
Shere nak o-pi-estavros
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25.

They said if you release us, we will tell you
About the Cross of Christ Jesus

We will tell of the place

Shere nak o-pi-estavros
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26.

A man named Judas spoke and said
In Golgotha, the Cross was buried
Bring us some men to dig it out
Shere nak o-pi-estavros
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27.They dug up the pile in the place

And the three Crosses appeared
But they didn’t know which was Christ’s
Shere nak o-pi-estavros
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28.

A funeral was passing them

A dead man being carried by some men
The queen ordered them to bring him
Shere nak o-pi-estavros
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29.

The Queen said to bring him down

And to bring the cross and place it upon him
Everyone rejoiced at this

Shere nak o-pi-estavros

5 93 330 ASlal) culld
awa'giighuﬁml” )1 g5la g
551, Lal azaadl | ga 88

g AL g U (5 i

30. The first two were placed on him Al JoY) Al 1 g
But he rose after the third was placed OUSYL alB Eul) g
In Hebrew; they cried out and said 1l el ) salia
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31. They carried it with glory and joy Jalgt g o) SL 0 glaa

With hymns of glory and honor
This is great and blessed day
Shere nak o-pi-estavros
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32.

This is the promised day

Of which David prophesied

On this day the promise was fulfilled
Shere nak o-pi-estavros
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33.

Hail to the Cross; the weapon of victory

Hail to the Cross; the Queen’s crown

With the sign of the Cross; we receive blessing
Shere nak o-pi-estavros
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34.

Hail to the Cross; the pillar of faith

Hail to the Cross; the pride of the faithful
Hail to the Cross; the joy of Christians
Shere nak o-pi-estavros
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35.

Hail to the Cross; the light of faith

Hail to the Cross, the light of man

With the sign of the Cross; Satan is renounce
Shere nak o-pi-estavros
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36.

Hail to the Cross; the fruit of life
Hail to the Cross; the ark of salvation
Hail to the Cross; the ark of sinners
Shere nak o-pi-estavros
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37.

Through the Cross; Adam returned to Paradise
Through the Cross; Constantine overcame his

enemies

Through the Cross; Satan was destroyed
Shere nak o-pi-estavros
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38.

Hail to the Virgin; the mother of light
Who helps us in our spiritual fight
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She fills our days with delight and joy
Shere nak o-pi-estavros
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39.Through the sign of Our Savior’s Cross

We renounced the power of Satan
Through the intercessions of the Virgin
Shere nak o-pi-estavros
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40.

Hail to you; O King Constantine
Who revealed the Cross of Pi-Ekhristos
We Hail him saying, “Axios”
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Shere nak o-pi-estavros
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41. Hail to you, O Queen Helen

Who found the Cross in Jerusalem
We ask that God help us to the end

Shere nak o-pi-estavros

Concluding Hymn
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Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord Jesus Christ, the
Son of God Who was
crucified on the cross,
destroy Satan under our feet.

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me, Say
the blessing.
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Part 6: The Syrian Fraction Prayer for the Feast of the Cross
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002, acjep2ipHNH BoAzITen
m\cnoq NTE nequ‘rmpoc: 0702 ACj€p Na
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Ovoe, den THMAWONT NESOOT

AqTWNY €BOABEN TIN2AT.

Thus truly the Logos of
God suffered in the flesh,
was slain, bowed on the
Cross, and His soul parted
from His body,

even though His
divinity never parted, either
from His soul or from His
body.

He was pierced with a
spear in His side; out of
which flowed blood and
water for the forgiveness of
the whole world. His body
was smeared in them, and
His soul came and was
reunited with His body.

In place of sins which
engulf the world, the Son
died on the Cross and
turned us from the way-of-
life on the left to that on the
right.

He made peace through
the blood of His Cross,
uniting and reconciling the
heavenly with the earthly,
the people with the peoples
and the soul with the body.

And on the third day He
rose from the tomb.
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One is Immanuel, who
is indivisible after the
union; and undivided into
two natures. Thus we
believe, thus we confess,
and thus we affirm that this
Body belongs to this Blood,
and this Blood belongs to
this Body.

You are Christ Our
God, who was pierced in
His side on Golgotha at
Jerusalem for our sake.

You are the Lamb of
God who takes away the sin
of the world. Forgive our
trespasses, and remit our
sins, and make us stand at
Your right-hand side.

O God, the Father of
our Lord Jesus Christ, who
are blessed by the
Cherubim, hallowed by the
Seraphim, and exalted by
thousands of thousands and
ten thousand times ten
thousand of the rational
servants;

who sanctifies and
completes the gifts and the
fruits that have been
brought to You as a sweet
savor; sanctify also all of
our bodies, our souls, and
our spirits,

187

25 daisilee g dalg
sy ) sy (e S0
(a3 13SA ¢(plank ) acdia
O Bl 138 g o yind 135 g
pall 13a 5 pall 13gd dusad) 130
Al 1agd

dads o 1) Uigl) sl ga
Ualal) 368 4jalls 4ia
LAY anld ) gl

dbad Jalad) 4 Jea ga
Ay Uy gid i) el
daila ¢ Ll g (Lllad

L)

£ s Uigd g Uy Ul i
a9l (e s Comal)

¢ ually é‘:‘éb:‘“"“ Crag el
g2y Sl sl sl Gag

.eza:\:l Cddalil) e\.\i.“

Ol Al Jasy g Gudly o)
Aol ol cuadd A LY g
Uabaaf Lyl (wdd (30,4
JLIS Ui g i 9 Uil g



&INA DEN OTVHT €CJovaB: New 0720
NATO' 1y NTenwovt \epm( Provf
PiwT €0 €THeN NICDHO‘TI\ 0702
h‘renepﬁpooce‘rxecee enx® wuoc. Xe

Menmiwr...

so that with a pure heart
and an unashamed face, we
may call upon You, O God
the Father who are in the
heavens, and saying: Our
Father...
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